KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2019r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2019

3akpeiToe aknuoHepHoe oOmiecTBO «benopycckas HedTsHasA
KoMnaHusi», Pecrybnuka benapych, mMeHyeMoe B JalbHEHIIEM
«IIponasen», B nuie ,

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by

JEHCTBYIOIIETO Ha OCHOBAHHH , C OIHOH cTOpOHBI, U | acting on the basis of , on the one part, and
, AMEHyeMoe B JagbHEeHIIeM , hereinafter referred to as the
«[lokynarenb», B JIHIE , JefictByromero Ha | «Buyer», represented by , acting on the basis
OCHOBaHHHU , ¢ ngpyroit croponsl, (IIpomasenr wu | of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
IMokynarens mamee mo Tekcry ynommHatoTcess kak Croponsr), | hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
3aKIMIOUMIN  Hactosmmit koHTpaktT (mamee — Koutpakt) o | present Contract (hereinafter — Contract) to the following
HIKECIICYFOIIEM: effect:
1. MIPEAMET KOHTPAKTA 1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. MTpomaser; 06s3yeTcs epenaTh B COOCTBEHHOCTD, a [lokymareins
omatute W npuHATh B OkTs0pe 2019 — cenrssope 2020 roma
crepyronye HeTenpoayKThI:

ma3yT Tomounslii 100, mpomsBoxctBa OAO «Hadram», 3mecy u
nanee ymoMuHaeMmoe kak Toap, Ha ycnoBusix DAP  rpanunma
Pecniyonmku benapycs (3a uckimoyenueM HanpasiieHus: Poccuiickas
Oenepanus) Uil [IOCTaBKM B HANpaBJIICHMHM NOpTOB 10O Ha
BHYTPCHHHUE /Il CTAHIIMK B KOJIUYCCTBE ToHH -/+10% B
onuuose Ilponasua.

O0bem nocraBku ToBapa MOXeT OBITH YMEHBIIIEH CBEPX OIIMOHA B
Nepro/ NPOBEJCHUS PEMOHTHBIX paboT W (WIM) 3ampeToB Ha
oTrpy3ky ToBapa.

MecsiaHBIE 00BEM MapTHH TOBapa COCTABIIACT TOHH
(xomIgecTBO, YKa3aHHOE B KOHKYPCHOM Tpemnoxernu [lokymaress)
-/+10% B ommmone [pomasma.

B cimygae moOCTaBKM B HAmpaBICHWH MOPTOB (C IIOCTAaBKOM Ha
9KCIOPTHYIO /1 craHiui) Ilokymarens B TeueHue 60-Tu
KaJICHAAPHBIX JHEW OT AaThl OKOHYAHWSA OTIPY3Kd mnaptuu ToBapa
00513aH NPEIOCTABUTH KOIIMHU CIESIYIOMINX JOKYMEHTOB:

1. Otuer uHCHEKTOpa (C yKazaHHEM HOMEPOB BaroHOB-LIUCTEPH H
KOJIMUECTBa Ma3yTa);

2. NmmoptHBIe (C yKa3aHHMEM HOMepa OT4YeTa HHCIEKTopa, C
KOTOPOTO CIIHCHIBACTCS TPY3, Ha3BaHUS CyAHA-OYHKEPOBIIUKA M
KOJIMYECTBA IMOTPYKEHHOTO TOIUIMBA) M AKCHOPTHBIE (C yKa3aHUEM
HOMEpa  WMIIOPTHOH  JeKJIapalyy, HAaUMCHOBAaHHA  CYy[Ha-
moyyJyarens, KOINWUYECTBa TOIUIMBA M HOMEpa OYHKEpOBOYHOM
PaCIHCKHN) NEKIapaiui

WA

Tpan3uTHble TaMOXKeHHbIE neknapanuu T1 (¢ ykazaHueM HoMmepa
oT4eTa WHCIEKTOpPa, ¢ KOTOPOTO CIUCHIBAETCS TPY3, HAUMEHOBAHHS
CyIHA-TIONy4aTess, IOpTa, KOJIMYECTBA IIOCTABICHHOTO OYHKEPHOTO
TOIIINBA);

3. Ilopydenus (3aka3pl) Ha OyHKEPOBKY;

4. BynakepoBounsle pactucku (BDR) (c yka3zaHmeM HanMeHOBaHUS
CyIHa-TIOJydaTelnsi, KOJIMYECTBa  IOCTABJICHHOTO  OyHKEPHOTO
TOILTUBA U TIOPTa CHAOXKCHUS).

1.2. KommuectBo ToBapa B KOHKPETHOW MAapTHH, OIIIHOH, CPOK
MOCTAaBKH, [I€Ha M CTOMMOCTH Ka’KIOH COIJIaCOBaHHOM K MOCTaBKe
napTHu Tosapa OIIPEAEIAIOTCS COOTBETCTBYIOLIMMHU
JIOTIONTHUTEIBHBIMH COTJIANICHUSMH, SBISIOIIAMICS HEOTHEMIIEMOI
gacThio KoHTpakra (nanee — JlonogHUTEILHOE COTTIAIICHNUE).

1.3. B mensx TONKOBaHWS TOJOXEHUH HacTosmero KoHTpakrta
MpUMeHsIeMbIe TEPMUHBI IMEIOT CIIeAyIOIIee 3HaUCHHe:

«OPHEHTHPOBOYHBIH 00BEM MecsSYHOW mapTuu ToBapay —
corymacoBaHHblii  cropoHamu ~ Konrpakta  o0bem  Toapa,
IpearoaraeMblil K IOCTaBKe B TEUCHHE OIPEENICHHOTO Nepuoja B
Te4eHHUe 0OIIero nNepruoia MoCTaBKHy;

«MecsyHas mapTus ToBapa» — ompeaeneHHbIE o0beM ToBapa, B
OTHOIICHUH TOpsiiKa (OPMHUPOBAHMS IIEHBI KOTOPOTO YCIOBUSMH

1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s
ownership during the period from October 2019 till September
2020, and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the
ownership the following oil products:
fuel oil 100 produced by JSC Naftan hereinafter referred to as
the «Goods», on the terms  DAP border of the Republic of
Belarus (except shipment in the direction of Russian Federation)
with delivery to ports or internal railway stations in the amount
of tons -/+10% in the Seller’s option.
The Goods volume to be delivered may be decreased above the
option amount during the period of repairs and (or) bans for
Goods shipment.
The estimated monthly volume of the Goods lot makes
tons (the quantity indicated in the Buyer’s tender bid)
-/+10% in the Seller’s option.
In case of shipment in the direction of ports (with shipment to
export railway station) within 60 calendar days from the date of
the Goods lot loading completion the Buyer is obliged to submit
the copies of the following documents:

1. The inspector’s report (indicating the rail tank cars
numbers and quantity of fuel oil);
2. Import (indicating the inspector’s report number, from

which the cargo is written off, the vessel’s name, and the
quantity of the loaded fuel) and export (indicating the number
of import declaration, the name of the vessel that receives the
Goods, the Goods quantity, and the number of the bunker
delivery receipt) declarations

or

Transit customs declaration T1 type (with the indication of the
inspector’s report number, from which the cargo is written off,
the name of the vessel receiver, port, amount of the delivered
bunker fuel);

3. Orders for bunkering;

4. The bunker delivery receipt (BDR) (indicating the name of
the vessel that receives the Goods, quantity fuel for bunkering
and loading port).

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
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KonTtpakTta mpegycMOTpeH U NPUMEHSETCS ONpPENeICHHBIA MepUoJ,
BpPEMEHU;

«TIpeayiaraeMbplii K MocTaBke o0beM ToBapa» — IpeayaraeMbelii B
COOTBETCTBUH ¢ TOpsnkoM u ycioBusimu Kontpakrta IIpomaBmom
obbeM ToBapa kK TocTaBKe B KadecTBE ITOJHOM WM YaCTUIHOU
MecsiaHOU napTuu ToBapa;

«corynacoBanHas maptusi ToBapa» — onpezeneHHbli 00beM ToBapa,
cornacoBaHHeli CTOpOHaMU K MOCTaBKE Ha OCHOBAaHHUHM OIHOTO
JIOTIOJTHUTETIHHOTO COTTIAIlICHMUS,;

«maptus ToBapa» — ompeneneHHblli 00beM ToBapa, OTIpyKEHHBINH
W/MIM  TIOJyYEHHBIH OJIHOBPEMEHHO JIMOO TIOCTaBJICHHBIH Ha
OCHOBaHMHU OJJTHOT'O TOBapOCONPOBOJUTEIBHOTO JOKYMEHTA;

1.4. HomuaupoBaHue o0beMa MecsSYHOW mapThu ToBapa MOKeT
MIPOBOJIUTHCA B HECKOJIBKO STAloB, B IepHOX ¢ 18-ro yncia mMecana,
MPEIIIESCTBYIOMIETO Mecsny (OpMHUPOBaHHS OKOHYATEIHHOW ICHEI,
MPUHATOTO JJI KOHKPETHOW MECSYHOW MapTHH, 1O 5-0€ YHCIIO
(BKIIIOYUTENIFHO) Mecsa (OPMHPOBAaHUS OKOHYATEIHHOH IICHBI,
MPUHATOTO JJIs KOHKPETHOW MecsauHOH maptuu. [lpm 3TOM
IloxymaTens He MMEET IpaBa OTKA3aThCS OT KOHEYHOro oOBeMa
ToBapa, B ciy4ae MOIY4eHUS YBEAOMIJIEHHMS IIO 5-0€ YHCIO
(BKITIOUMTEIIBHO) Mecsla (POPMUPOBAHUS OKOHUATEIBHOW IIEHBI.

B cnyuae nanpasnenus [lponmaBuom wuHpopmauuu o0 o0bEMe
npejyiaraéMoi K rnocraBke napTuu ToBapa mocie 5 uucia mecsua
(hopMHUpPOBaHUS OKOHYATEIEHOW ICHBI, IIPHHATOTO TSI KOHKPETHOM
MecsqHOW — mapTtuu, [lokymaTenmp  BmpaBe — OTKa3aThCs  OT
MPEUTO’KEHHOTO  00bheMa, THCHMEHHO yBenoMHuB [lpomaBma B
TeueHne 1 (omHOro) paboyero JHA OT JaThl  ITOJYYCHHS
nadopmanuu. B cirydae oTcyTCTBHS MUCEMEHHOTO YBEJOMIICHHS 00
oTkase 10 15:00 yacoB no MUHCKOMY BpEMEHHU JHsI CIEAYIOIIETO 3a
JHEM TMMOATBEPKIACHU A JOIIOJIHUTECIIBHOI'O pecypcea, nmapTusa
CUYUTAETCS COIIACOBAHHOM.

B ciydae moarBepkIeHUsT MECSYHOW MApTUH ToBapa ¢ 1-To yucia
Mecsa  (HOpPMHUPOBaHHMSA OKOHYATENbHOW IEHBI, IJIsI pacueTa
OKOHYATEIbHOW II€HBl HCHOJB3yeTCs KOTHPOBAIBHBIN IEPHOA C
JTATHl TTOJITBEPXKACHUS MApTHH TOBapa 0 MOCIETHEH JaThl Mecsla
(OpMHPOBaHUS OKOHYATEIbHON 1IeHBI (BKIIOUUTENBHO).

1.5. He mo3auee 1 (omHOTO) pabouero qHsS OT MaThl (PUKCHPOBAHUS
npenBapuTeIbHOrO Kypea eBpo k goiuapy CIIA EURO/ US dollars
IlpogaBerr u IlokymaTens MHOANMCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOIEE
JOTIONTHUTENbHOE cornarienue. He mo3mgnee 1 (omHOro) padouero
IHS OT JaThl (PUKCHUPOBaHHS IPEABAPHUTENBLHOTO Kypca €BpO K
nomtapy CIHA EURO/ US dollars TIpomaserr BBICTaBIsET CUET Ha
oruiaTy [IpEeBAPUTENBHON CTOMMOCTH ToBapa 1o
COOTBETCTBYIOIIEMY JOTIOTHUTEIIEHOMY COTJIALICHHUIO.

1.6. IlpomaBen HampaBiaser Ilokynarento AONOJHUTENBHOE
COTJIAIICHHE W CYET Ha OIUIaTy MpeJBapUTENIFHOW CTOMMOCTH Ha
CIeAYIOIIUI aapec 3JeKTPOHHOU MOYTHI:

1.7.Croponbl  cornamarorcsi, 4ro ot IlpojaBua He Tpebyercs
MOJITBEPKICHUSI OTHPAaBKU JOKYMEHTOB, MPEAYCMOTpPEHHBIX M.1.6
Kontpakrta. Ilpum »stom IlokymaTtenp cuuTaeTcss MOIYIHBIINM
JIOKYMEHTHI, yKka3aHHble B 1.1.6 KoHTpakTa, B CpOK, yKa3aHHBIH B
n.1.5 Konrpaxra.

of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the
18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time, the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation the
lot shall be deemed agreed.

Should a monthly Goods lot be confirmed from the first day of
the month of the final price formation, a quotation period from
the date of the Goods lot confirmation till the last day of the
month of the final price formation (inclusive) shall be used for
the final price calculation.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the
Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the
documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

2. YCJIOBUS IOCTABKH, NOPAAOK OTTPY3KHN

2.1. YcnoBust nmoctaBku ToBapa ONIpeNeNsoTcss B COOTBETCTBHU C
nocnenHeil pepaxnueid Muxorepmc 2010. ToBap BbIBO3UTCS 3a
npenensl Pecriy6nnku benapyce.

2.2. TlocraBka ToBapa OCYIIECTBIISIETCSI Ha YCIOBHUSIX DAP
rpannna PecnyOnmuku bemapyce B COOTBETCTBHH C pemakuueit
Wukorepmce 2010.

2.3.Tloctaka ToBapa  OCYIIECTBISETCS  JKEIE3HOIOPONKHBIM
TPAaHCIIOPTOM B BaroHaxX-IMCTEPHAX OOIIEro MmapkKa XeJIe3HbIX 10por
0  OTrPY30YHBIM  PEKBH3MTaM, KOTOpHIE  IPEACTaBISIOTCS
IMokynatenem IlpomaBiy B QopMme OTrpy304HOH pasHAPSAKH.
IMponmaseny npepocrasyisier [lokynaresio nmpaBo HEOIUIAYMBAEMOTO

2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the DAP border of the
Republic of Belarus according to the edition of the Incoterms
2010.

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
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NOJIb30BaHUSl ~ BaroHaMH-IIMCTEPHAMHM  WHBEHTApHOTO  Iapka
Benopycckoit kene3HoW OOpPOrd B TEPHOJBI C JaThl MOCTAaBKU
ToBapa Ha CpPOKH, COOTBETCTBYIOLIME CPOKaM JOCTaBKH IPY30B,
KOTOpBIE OIpeNeieHbl TOJOXKeHUusIMU ctatbu 24 CoryameHus o
MEXAYHAPOJHOM  JKEJIE3HOJOPOKHOM  TPY30BOM  COOOIIEHHH
(CMTI'C), BcrymmBmero B cmiay 01.11.1951, a Tarxke Ha CpoOK
IPOAOIKUTEIBHOCTEIO 48 4acoB A1 BBITPY3kH ToBapa U3 BarOHOB-
LHUCTEPH Ha CTaHIMM KOHEYHOrO CJEJOBAaHUSA, YKa3aHHOTO
IToxymaTenem mpu NpeoCTaBIEHHH Pa3HAPSIIOK.

JIMUTeNbHOCTE  CPOKOB  MPEAOCTABISIEMOTO  HEOMJIAUYUBAEMOIO
NOJIb30BaHUSl ~ BaroHaMU-IIMCTEPHAMHM  WHBEHTApHOTO  Iapka
Benopycckoif kene3HOM MOpOru ompenenseTcs KaleHAapHBIMHU
JaTaMH COOTBETCTBYIOIMX OTMETOK MKEJIEC3HOJOPOXKHBIX CTaHIUH
CJIEZIOBAaHUSI BAarOHOB-IIMCTEPH ¢ ToOBapoM B IKEIE3HOIOPOKHBIX
HakianHbIX. Jlata BO3Bpara MOPOXKHUX BaroHOB-IIMCTEPH HA
CTAaHIMIO KOHEYHOTO CIICAOBAHUS TIOCIIE BBITPY3KH OMPEACIAETCS MO0
JlaTe MepeChIIOUYHON HAaKIIaqHOM.

B ciydae mnpeBblmeHns npenocTaBileHHBIX IIpomaBmoM CcpokoB
HEOIUTaYMBAEMOT0 MOJIb30BaHUs BaroHaMHU-I[ICTEPHAMU
MHBEHTapHOIO napka benopycckol »kene3HoW JOpOrd, sSBUBIIErOCs
crneacTBueM aeiictBus/oesneiricteus [loxynarens, [Iponasen Bnpase
npenbaButh llokymarenio K oIlaTe HEYCTOHKY 3a HapylleHHe
JaHHBIX ycnoBui KoHTpakTa B pasmepe, pacCUMTBIBAEMOM HCXOIS
n3 cymmbl B 100 gomtapoB CHIA 3a OgHM CYTKM NpEBBIICHUS
YKa3aHHOTO BBIIIE CPOKAa 33 KaXIyl0 W3 BaroHOB-INCTEPH, B
OTHOIIEHHX KOTOPOI TaKoe HapyIIeHNE CPOKOB OBIIO JIOITYIICHO.
IMpencraBnennsie IIpomaBnoM K omiare cuera 3a MpPEBBIIICHHE
CPOKOB HEOIUIAYMBAEMOI'0 IMOJIb30BaHUS BaroHAMU-IUCTEPHAMH
WHBEHTApHOTO Tapka benmopycckoil jkele3HOH AOporH IoaiIexar
omnare Ilokynarterem B mopsijke, IPeAyCMOTPEHHOM HACTOSIIUM
KontpakTtom. Iloxymatens Bmpase 3ampocuts y IlpomaBna komuu
JIOKYMEHTOB, TOJATBEPKIAIONIMX (HAKTUYECKYI0 OOOCHOBAHHOCTB
IIPEICTaBICHHON K OILIATE CYMMBI.

2.4. [IlpemocraBnsemMble TOA 3arpy3Ky apeHIOBAaHHBIC WM
HaxonmsAmmecs B coOctBeHHocTH — IlokymaTenst — IUCTEpHBI,
IMokynatens HampasisieT Ha cT. bap6apoB benopycckoil kene3Hoi
JIOpOTH B ajpec YMOJHOMOUYEHHOro mnpencraButens [lokymarens,
npu 3ToM B HaknagHoii CMI'C yka3bIBaeT CIEAYIOIIYIO 3aIHCh: «C
nocienyomeil nogaueil moj 3arpy3ky Ha MOABE3AHOM MyTh CT.
Bapbapos».

He mnosanee, yem 3a 1 paboumii neHb 10 NPUOBITHS ILUCTEPH Ha
COOTBETCTBYIOILIYIO CTaHLMIO benmopycckoi Keje3Hou Joporu
Ioxymarens nampasnsger IIpomaBumy mo dakcy +375172799301
YBEJOMJICHHE, B KOTOPOM YKa3bIBaeT KOJMUYECTBO U HOMEPA IIUCTEPH
MOJ 3arpy3Ky, HOMEp H JAaTy OKCIOPTHOTO  KOHTPaKTa
(/IOTIONTHUTENBHOTO COTIIAIIEHHS K SKCIIOPTHOMY KOHTPAKTY), HOMEP
U 1aty JlomoNHUTENBHOTIO coIVIamieHus K HacTosmeMy KoHTpakry,
HanuMeHoBaHMe ToBapa, pEKBU3UTHI JOTOBOpa C IPOMBIBOYHO-
npornapoyHoi crannuei bapdapos.

Otrpy3ka ToBapa mpou3BOIUTCA B UCIIPABHBIE U [TOJITOTOBJICHHBIE B
KOMMEpPYECKOM OTHOILICHUU LUCTEPHBI, MOJTOTOBJICHHBIE
IMokynateneM moJ MOrpy3Ky B COOTBETCTBHM C TpPeOOBaHUSIMU
HOPMAaTHBHOHN IOKYMEHTAILIUH.

ITokymatenp HeceT BCIO OTBETCTBEHHOCTh 3a JIOCTOBEPHOCTB
NPEACTaBICHHONH  WHpOpPMAlMKM O  BaroHax-IUCTEpHax, 3a
UCTIPaBHOCTh B TEXHHYECKOM M KOMMEPUYECKOM OTHOIICHHUH
BaroHOB-IIMCTEPH.

2.5. C menplo ONTHMHU3AIMU OTIPY30K M JJsI COIJIACOBAHMS
nepeBo3kn ToBapa mo ocHoBHOMY IaHy llokymarens 3a 17
KaJIEHAAPHBIX JHEH 10 Hayaljla epuoJa OTTPY3KU MECSYHON NapTUH
00s13aH TIpe0CcTaBUTh [IpoaBily MpeaBapuTeIbHY0 HHPOPMAIIUIO O
HampaBICHUU OTIPY3KH (HAUMECHOBaHME TIPYy30IOIydaTels W
CTaHIIMU Ha3HAYCHHUSA).

2.6. Iloxynarens He mo3nHee 2 (IByX) pabouymx JHEH OT AaThl
JIOTIOMTHUTENBHOTO COTJIAIIEHUS,, €CIM HHOE HE OrOBOPEHO B
JIONOTHUTENBEHOM COTJIAlIeH!H, 00s3yeTcsl MpeaocTaBuTh IIponasiy
OTTPY30UYHYIO pa3HapsIKy Ha COIJACOBAaHHYIO K IOCTAaBKE MAapTHIO

railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 24 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of
which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in
the present Contract. The Buyer shall have the right to demand
from the Seller the copies of the documents to confirm the
actual reason for the invoiced sum.

2.4 The RTCs submitted for shipment which are rented or
owned by the Buyer are to be directed by the Buyer to
st. Barbarov of Belarusian Railways to the Buyer’s authorized
representative stipulating in the railway bill SMGS the
following remark: “to be further submitted for loading to spur
track of st. Barbarov”.

Not later than 1 business day before arrival of RTCs at the
respective station of Belarusian Railways the Buyer shall send
to the Seller a notification via fax: +375172799301 which is to
state the number and boards of RTCs to be shipped, the number
and date of the export contract (additional agreement to the
export contract), number and date of additional agreement to
this Contract, description of the Goods, details of the contract
with washing and steaming station Barbarov .

The Goods are loaded into technically sound and commercially
fit RTCs prepared by the Buyer for loading in accordance with
the requirements of regulatory documents.

The Buyer is fully liable for the credibility of the submitted
information regarding the RTCs, for their technical and
commercial fitness.

2.5 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction (name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.6. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
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ToBapa, copeprxaiiyro Bce HeOOXOIUMBIE JUIsl OTIPY3KH PEKBU3HUTBHI:
CTpaHa HAa3HAYEHWS; MOJHOE HAMMECHOBAHHUE Ipy3omnosrydarens (Ha
PYCCKOM  S3BIKE), €r0  aApec, O KEJIIE3HOAOPOKHBIH  KOZ;
KEJIE3HOJOPOXKHAsT ~ CTaHIMS ~ MOTPAHWYHOIO  Iepexoja W
KEJIE3HOJIOPOXKHBIN KOJ; HAMMEHOBAaHNE CTAHIMM HA3HAYEHUS, KO
CTaHIWM, NOABE3AHOW ITyTh, HAWMECHOBAHHE IUIATCNBINMKA 32
TpaH3UTHBIE gopord. VHas jonojHuTenbHas UH(OpManus,
yKa3aHHas B OTIPY304YHOW pa3HapsjKe, HE SBIsIETCS 00s3aTeIbHON
i IlpomaBuma W MoXeT OBITH IPUHATA MOCIEAHHM JIMIIb K
CBEJICHUIO.

B ciyuae ecnm no He 3aBucsmuM ot [IpoxaBia npuyuHaM (TakuM
KaK, OTKa3 Ipy30IMoJlyyaTelis, OTKa3 JKeJIe3HON NOpOru B MpUEMKe
rpy3a), oTrpy3ka ToBapa Mo oTrpy304HBIM PEKBU3UTAM, YKa3aHHBIM
B TpecTaBieHHbIX [lokymartenem pasHapsakax, He MPEACTaBIseTCs
BO3MOXKHOH, [IporaBen BIpaBe HE MPUHUMATh TaKHE Pa3sHAPSAAKU K
UCTIOTHEHUIO O MOATBEPXKICHUS CO CTOPOHBI T'PY30IIOIydaTelis
W/WIN KETIE3HOW JOPOTH TOTOBHOCTH K TPHEMKE COTJIACOBAHHON
naptuu ToBapa. B stom ciyuae IIpomasen BrpaBe NpoASIUTh CPOK
moctaBkiu ToBapa Ha pasyMHBII CpPOK, HEOOXOIUMBIH U
JIOCTATOYHBIA Ui BO30OHOBJIEHUS! MOCTABOK B CBSI3U C JaHHBIMH
oOcrosiTesnbCcTBaMu, 1pu 3ToM [IposjaBen 00s3yeTcsi NpeArpUHSTH
BCE€ BO3MOXKHBIE YCUJIHS [ COKpAILEHHs CPOKa, HEOOXOIMMOTrO IS
BO300HOBJNICHUS] TOCTaBOK. [Ipoanenue cpoka mnoctaBku ToBapa
Oymer  oQopMIATbCA ~ W3MEHEHHEM K  COOTBETCTBYIOIIEMY
JIOTIOTHUTENEHOMY COTIIALICHHIO.

2.7. Tloxymatems He mo3gHee 2 (IByX) paboymx IHEW Tocie
HampaBJieHUs1 eMy 3amnpoca benopycckoil xeje3HOHM AOoporod co
CTaHIMM OTIIPABIICHUS Ipy3a 00sA3yeTcsi oOecreunTh BKIIOUCHHE B
apromaTtusupoBannyto cucremy «MECIIJIAH» noarBepxaeHus o
FOTOBHOCTH TIpuUéMa Trpy3a IKEJIe3HOM Joporoi, craHuueu
Ha3HAUGHUS, TPY30IOIydaTeleM M TPAH3UTHBIMH > KEJIEC3HBIMH
JIOPOTaMH.

2.8. Hauano otrpy3ku ToBapa OCYIIECTBISICTCSA INPU HAJUYHUU Ha
CTaHIIMU OTMPABJICHHS OTTPY30YHOU pasHapsAKH, oOecredrnBacMon
[ToxymaTtenem, IOATBEPXAECHHS O TOTOBHOCTH IpuéMa Tpy3a
KEJIe3HOW JIOpOroH, CTaHIMEH Ha3HAa4yeHWus, Ipy3oIroiiydaresieM H
TpaH3UTHBIMU kele3HbIMH Joporamu B cucteme «MECITJTAH».
2.9.B ciayuae BBelcHMs 3ampera KEJIC3HOW JIOPOroil CTaHIMH
Ha3HA4YEHUsI WK Tpy3ononydarenem, [lokynatens o0s3aH B TedeHne
2 (mByx) paboumx mHEH OT JaThl BBEIEHUS 3ampeTa JIMOO IaTh
YBEIOMJICHHS 00 OTKa3e Ipy30NoydaTelsl B MPHEMKE IPy3a, €CIH
HUHOE HE OrOBOPEHO B J[ONMOJHUTEIHHOM COIJIAIIEHUM, 3aMEHUThH
OTTPY30UHYIO pa3HapsAKy (IO AaTOW 3ampera MOHMMAaeTCs JaTta, C
KOTOPOI HEBO3MOJKHA OTrpy3Ka Io mpegocraBieHHoH IlokynaTtenem
OTTPY30YHOM  pa3Hapsake,  TOATBEPXKICHHAs  TeJlerpamMMmoil
KEJIEe3HOW Joporu MO0 TNHCHMOM TIpy3onosydarens, JH0o
OTCYTCTBHEM  IIOATBEPXKICHHA O IIpUEME TIpy3a B CHCTEME
«MECTIJTAHY).

2.10. B ciayvae HEBO3MOXKHOCTH TIOCTaBKH ToBapa M0 HE3aBHCAIIIM
or IlpomaBma mnpuuMHAM, a TaKkKe B CIydae HAPYIICHHS
IMokymateneM ycimoBMH OIUIATBI WM CPOKOB  IOJIHMCAHMS
JIONIOJTHUTEIBHBIX ~cornaiieHnid, IIpoaaBer; BHpaBe YMEHBIIUTH
Konu4yecTBO ToBapa B COIVIACOBAaHHOM MapTHU.

B cinywae, ecniu OAO «Hadran»  yMEHBUIIMT WIM IPEKPAaTUT
noctaBky ToBapa IlpomaBiyy s mocnemyromiedl ero IOCTaBKH
(mponaxwu) Ilokynarenro, IlponaBer; umeeT nMpaBo COOTBETCTBEHHO
YMEHBIINTh WM MpeKpaTuTh TocTaBKy ToBapa Ilokymaremro
HalpaBUB €MY COOTBETCTBYIOIIEE YyBEIOMJICHHE, a TakXe B
OJTHOCTOPOHHEM MOPSJKE pacTOprHyTh HacTosimuid KoHTpakT He
Hecs mepen IlokymaTeneM HHMKakoW OTBETCTBEHHOCTH, a TaKXkKe
00513aTENBCTB 10 BO3MEIIECHHUIO YOBITKOB, B TOM YHCIIE PEajbHOTO
ymepba wu(wimm) ymymenHodH Beirogpl. [Ipm stom  IIpomasen
MPEANIPUMET BCE 3aBHCSIIME OT HETO YCHIMS 10 oOecredeHHIo
COXpaHEHUS 00BeMOB MOCTaBOK Tosapa  Ilokymnaremnio,
YCTaHOBIIEHHBIX B IMyHKTe 1.1 HacTosmero KonTpakra, B TOM umncie
MIpOBeIeHUs TieperoBopoB, nepernucku ¢ OAO «Hadran.

code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement. All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all possible
efforts for cutting down the term necessary for renewal of
deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined by
an amendment to a respective additional agreement.

2.7. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.8. The Goods shipment is commenced subject to the
availability at the dispatch station of the shipping orders
submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN

2.9. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
shipping order (ban date is understood as the date from which
shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or
the letter by the Consignee or by non-availability of the
confirmation on Goods acceptance in the automated system
MESPLAN).

2.10. Should it be impossible to deliver the Goods for the
reasons beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate
the terms of payment or additional agreement signing, the
Seller shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed
for delivery.

In case if OJSC Naftan should decrease accordingly or cease to
deliver the Goods to the Seller for the Seller to further deliver
(sell) them to the Buyer, the Seller is entitled to decrease
accordingly or cease its deliveries to the Buyer by sending a
respective notice as well as to unilaterally terminate the present
Contract without bearing any liability before the Buyer as well
as the liabilities to compensate losses including actual damages
and/or lost profits. Meanwhile the Seller shall make every
possible effort to secure the Goods volumes to be delivered to
the Buyer as specified in clause 1.1 of the present Contract,
including negotiations and correspondence with OJSC Naftan.
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2.11.B TtoMm caywae, eciaum IO He 3aBuciamuMm oT IIponasua
MPUYMHAM TIOCTABIEHHOE B OIPEICICHHBIH IEPHON KOIMYECTBO
ToBapa OFHOW WM HECKOJIBKHUX COTJIACOBAaHHBIX MAapTHH OyaeT
MeHbIIle 00hEMOB, YKa3aHHBIX B II.1.1., 00muit 00beM Mo yIeKaIero
moctaBku ToBapa 1o cormacoBanuto CTOpOH MOXeET OBITh
BOCIIOJTHEH 32 CYET YBEIWYEHHS 00beMa MOCIEAYIOIINX MECSYHBIX
naptuii (mpu Hanmumyuu ToBapa) B Ipeaesnax Cpoka IOCTaBKH H/WIIN
NPOJUIEHHUsT CpPOKa IIOCTaBKM Ha MEPUOJ]] HEOOXOAMMBIH W
JOCTAaTOYHBIN JIUIsSL TOCTaBKH MOJHOro o0beMa ToBapa, yka3aHHOTO B
n.1.1.1 Hactosmero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIOIIMM H3MEHEHUEM
KOTUPOBOYHBIX IEPHOJIOB.

B ciyuae He IOCTHXKEHUWsI CTOPOHAMH COIJIacUsl 1O MPOJUICHHIO
Cpoka  MOCTaBKM, Ilokymarenp  mpuHHUMaeT (D aKTHIECKH
OTTpyXeHHOe 1o HacrosmeMmy KoHTpakTy xonmdectBo Tosapa 6e3
npeassBieHus [IpoaaBiy nMpeTeH3uil Mo mocTaBKe MOIHOTO 00beMa
ToBapa, ykazanHoro B 1.11. 1.1 Hactosimero Konrpakra.

2.12. artoii mocTaBku MapTuy ToBapa CUUTAETCS:

- mpu T1ocTtaBke Ha ycmoBusix DAP -  ykazamHas B
JKEJIE3HOJIOPOXKHOW ~ HaKJIaJHOM Jara KaJeHJapHOTO ILITEMITeNs
Oeropycckoil  MOTPaHWYHOW  JKEJNE3HOJOPOXKHOM  CTaHLUH,
yKa3aHHOH B COOTBETCTBYIOIIEM JIOMIOIHUTENEHOM COTJIAIICHHH,
2.13..B ciydae NIOKYMEHTalbHO IOJTBEP)KAECHHOTO BPEMEHHOT'O
COKpalrieHus: 0o mpekpamieHus npousBoactBa Tosapa OAO
«Hadtan» Ilokymatens mnpuHHMAeT (AKTUYECKH OTTPYKCHHOE
KoiauuecTBO ToBapa, He npeabsaBisia npu dTtoMm  [Ipomasiy
TpebOBaHMS O IOCTaBKE IOJHOTO OOBEMa COTJIACOBAHHOM MapTHH
ToBapa, a Takke TpeOOBaHMI O BO3MEUICHHH CBS3aHHBIX C STHM
yOBITKOB U yIuIaTe mTpadHbIX CAaHKIUH.

2.14. TpyzoornpaButenem Toapa seimsercs OAO «Hadtany, T.
HoBononouk, wunu HoBomononkuit uex ['ocymapcTBeHHOTO
npeanpusitus «benopycHedrs-Tpaney», . HoBonononk

2.15. Ilponasen; opopmisier Ceprudukar npoucxoxiaeHus Toapa
110 MMChbMEHHOMY 3amnpocy [Toxynaresns.

2.11. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a
specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period, the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.12. The Parties admit the date of the Goods delivery:

- for delivery on DAP basis the date of the calendar stamp
marked in the railway bill at the Belarusian border station
stipulated in a respective additional agreement;

2.13. Should it be documented that OJSC Naftan temporarily
decreases the volumes of the Goods production or ceases to
produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the
actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.14. The consignor of the Goods is Naftan OJSC,
Novopolotsk, or Novopolotsk division of State Enterprise
“Belorusneft-Trans”, Novopolotsk.

2.15. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CHJAYA-TIPHEMKA, KAYECTBO M KOJMUYECTBO
TOBAPA

3.1. KauectrBo ToBapa, NOCTaBIIEMOro IO HAaCTOSLIEMY
KoHTpakTy, nomkHO cooTBeTcTBOBaTh lIpminoxenuto 1 x naHHOMy
koHTpakTy. Kaxxpas mnaptus ToBapa HODKHA COINPOBOXKAATHCS
[IacIOpTOM KadecTBa.

3.2. ToBap cumraercsi MOCTaBICHHBIM I[IpOAAaBIOM W TPUHATHIM
[oxymatenem (ecnmm WHOE HE OTOBOpEeHO B JIOMOIHUTEIHHOM
COTJIAIICHUN):

a) MO KOJMYECTBY — B COOTBETCTBHM C BECOM, YKa3aHHBIM B
OTTPY30YHBIX KEJIE3HOAOPOIKHBIX HAKIIATHBIX;

0) Mo KauecTBy - B COOTBETCTBUH C KayeCTBOM, yKa3aHHbIM B
IacropTe KauecTna.

3.3. IlyHKkTOM craun-npueMkn ToBapa cunTaercs:

- TIpH TOCTaBKe Ha ycinoBHAX DAP — xene3sHOHOpOKHAs CTAHIIHS
MOTPaHUYHOTO  Tepexoma,  ompexencHHoro  CTOpoHaMH B
JIOTIOTHUTETFHOM COTJIALICHHU,

3.4.B cnywyae Hammums y [lokymaTtenss Kakux-muOO0 COMHEHHH B
OTHOIICHHH KadyecTBa W/WJIM KOJHMYECTBa IOcTaBieHHOro Toapa
npuem ToBapa MO KayecTBY H/WJIM KOJHYECTBY OCYILECTBISCTCS
IlokynareneM ¢  MpUBICYEHUEM  HE3aBUCHMOW  HAKCHEPTHOMU
opraHu3aluy, Ha3HayaeMoi 1o coryiacoBanuio ¢ IIponasuom.

Bce pacxompl 1O TPOBENCHUIO OKCHEPTHU3bl KadecTBa H/WIN
KoJimyecTBa B TakoMm ciyyae HeceT Ilokynarens. B ciyuae
MOJTBEPKICHUS HE3aBHCUMOW JKCIEPTHON opraHm3anued ¢paxra
HECOOTBETCTBHSI KOJMYECTBAa MW/WJIM KadecTBa IIOCTABICHHOTO
Tosapa ycnoBusim Konrpakra, Ilponasen Bosmemaer Ilokynarento
BCE PacXo/bl O MPOBEACHUIO IKCIIEPTU3BL.

3.5. OnpezencHre KOJMYECTBA W KadyecTBa IMOCTaBICHHOro ToBapa
OCYILECTBJIIETCSI B COOTBETCTBUM C METOAUKOM H3MEpeHuil u c
y4eTOM  HOPM  €CTECTBEHHOW  yOBbUIM,  NpelyCMOTPEHHBIM
JIEHCTBYIOIIUM MOJUIEKAIIUM NPUMEHEHUI0 3aKOHOJATEIbCTBOM

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with  Appendix 1 tj the
present contract. Each lot of the Goods shall be provided with
the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity —
indicated in the railway bills;
b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be
considered:

- for delivery on DAP basis the railway border station of
transition stipulated by the Parties in Additional agreement;

as per quantity of the weight

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or
quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the
present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.
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Pecniyonuku Benapyce.

4. IEHA
41 L[eHa TOBapa OFOBapI/IBaeTCH I[OHOJIHI/ITCJILHLIM COI'JIALLICHUCM.

4.2.llena ToBapa QopmupyeTcs Ha YCIIOBHSX DAP rpanuna
PecniyOnuku Benapyce.

4.3. Pacyer OKOHYATeJFHOM II€HBI 3a TIOCTaBJIEHHBIH ToBap
MPOU3BOAUTCA TIOCIE€ OKOHYaHHSA KOTHPOBOYHOTIO  MEPUOJA,
ompenensieMoro J{OMOMHUTENBHBIM COTMIAIIEHHEM, W Oo(opmisieTcs
JIOTIOTHUTENBHBIM ~ COTJIAICHWEM,  IOAIMCHIBAEMBIM  OOEHMH
Croponamu Hactosmero Konrpakra.

4.4. llena ToBapa, mocrasisieMoro mno Hacrosiuemy KoHTpakTty
ycraHaBimBaeTcs B eBpo. Llena Tosapa onpenensercs no Gpopmyie.

Ilena ToBapa pacCUMTBHIBACTCSI HA OCHOBAHHM Oa3MCHBIX KOTHPOBOK
nyOnukyembix  arentctBoMm «Platt’s» B myOnmkanmm «Platt’s
European Marketscan» mno mnosurmu  «Fuel oil 3.5%»  mox
saronoBkamu «Cargoes CIF NWE / Basis ARA» u «Barges FOB
Rotterdam».

®opmyaa onpenejieHus npeasapurenasHoii nens! (Pre)) ToBapa:
Pre) = (Ple) +D)*1,1 + V) Ky EURIUSD, TE

Plpp)y — cpenree 3HaueHne Ga3MCHBIX KOTHPOBOK, OKPYTJICHHOE IO
COTBIX J0JIeH, IO KOTUPOBOYHBIM JHIM ¢ I no 18 (éxnrouumensvno)
Mmecauya, HPe/IIEeCTBYIOIIETO MecsIy (dhopMupoBanus
OKOHYATEIbHOM IIEHBI COTJIacCOBaHHOI mapTuu ToBapa, B JoJuiapax
CIIA 3a MeTpH4eckyl TOHHY IO COOTBETCTBYIOIIEH MO3UIMU
COMIacHO KOTHpOBKaM areHTcTBa «Plattsy B myOnmkanuu «Platts
European Marketscan»;

D -mnompaBka na 6asuce FCA Hosonomouk mnpemioxeHHas
[oxymatenem B KonkypcHoMm mpemmoxkennn, B moyurapax CIIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

V() - cTaBKa >XEIE3HOJOPOKHOTO Tapuda Ha TEPEeBO3KY OIHOI
MeTpuyeckod TOHHBI ToBapa oT cr. HoBomosouk po0 craHuuu
MoTpaHNepexo/a, Ui BaroHOB OOmero mapka mpu 3arpyske 50
TOHH, JEHCTBYIOIIas HAa MOMEHT HOJMHCAHUS OTOIHUTEIHHOTO
COIJIAIICHUS, pacCUMTaHHAas C TPUMEHEHHEM CpPEIHero Kypca
nomnapa  CIHIA  k  Oemopycckomy — pyOmro, 3a  Mecsl
NPEALIECTBYIOIUI Mecslly pealu3aluy, IMyOInKyeMoro Ha caite
HaumonansHoro banka Pecniyonuku benapyce
(http://ww.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/),

Ke) eurusp — kypc eBpo k pomnapy CIIA wuHbOpMaMOHHOTO
arearctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omy0nukoBaHHBIH Ha
caiite areHTCTBA, JIOCTYITHBIN 1o CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- s obvema (MapTHH) TOATBEPKACHHOTO K TIOCTaBKE
Tosapa B mepuoz mo 18 gmcio mecsia, IpeamecTBYIOMEro MeCIry
(dbopMHUpOBaHUS OKOHYATEIBHON IICHBI — Ha 19 umciIo Mecsna,
NPEALIECTBYIOIEro Mecsiy (OPMHUPOBAHUS OKOHYATEIHLHOW IEHBI
corracoBaHHOM maptuu ToBapa,

- mns oObema (MApTUH) TOATBEPXKICHHOTO K IIOCTAaBKE
Tosapa B mepuon mocie 18 uymcna Mecsna, NMPeIIIECTBYIOLIETO
Mecany (OpMHpOBaHMS OKOHYATeJIbHOW IIEHBI — Ha Jary,
CIIEYIOUIYIO 3a TaTOW MOATBEP KICHHA pecypca K pearn3aliii.

B cnydae ecnm Ha yka3aHHBIA JeHb He OyIeT myOnuKaiuit
KYpPCOB, UCTIOJB3YETCS TTepBast MOCIEYOasl Ty OIHKAIIHS.
®opmyiaa ompeaejennss okoHuateabHoil ueHbl (Prr) ToBapa
(Bapuanrt |):

Pr(r) = (Plp) +D+ V) Ke) eurust HPIF) - Ple)/ K eurusp, Tae
Plp) — cpennee 3HaueHne Oa3MCHBIX KOTHPOBOK, OKPYIJICHHOE MO
COTBIX J0JI€i, IO KOTUPOBOUHBIM JHsIM ¢ I no 18 (éxnwouumensvno)
Mmecauya, HPE/IIECTBYIOIIETO MecsIy (dhopMupoBanus
OKOHYATEIBHOW IIEHBI COTJIacOBaHHOI mapTuu ToBapa, B JoJuiapax
CIIA 3a MeTpH4ecKkyr TOHHY IO COOTBETCTBYIOIICH MO3UIMH
COTJIaCHO KOTHMpOBKaMm areHtctBa «Plattsy B myOmmkamuu «Platts

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional
agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the ending of the quotation period as stipulated in the
Additional agreement and is drawn up as an additional
agreement signed by both Parties of the present Contract.

4.4. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by Platts’s agency in its publication
«Platt’s European Marketscan» for the position « Fuel oil 3.5%>»
under “Cargoes CIF NWE / Basis ARA” and “Barges FOB
Rotterdam”.

The provisional price (Pr(p)) is calculated as follows:

Pre) = (Pl +D)*1,1+ V(p))/ K(p) EurUsD, Where

Pl(p) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton for the respective
position as per quotations of Platts agency in its publication
“Platts European Marketscan”.

D - the correction on the basis FCA Novopolotsk offered by the
Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(p) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods from st. Novopolotsk to station of border transition for
RTCs of the general fleet with 50 tons valid for the moment of
the Additional agreement signing and calculated on the basis of
USD / BYR average currency exchange rate for the month
preceding the month of sale and published on the site of the
National Bank  of  the Republic  of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

K(r) EUR/USD - Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt published on the web-
site of the agency and available on the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within the period up to the 18th day of the month
preceding the month of the final price formation — on the 19th
day of the month preceding the month of the final price
formation for the agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within period after the 18th day of the month preceding
the month of the final price formation — on the date following
the date of confirmation the Goods for sale.

In the event that there is no rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

The final price (Pr(r)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula Variant I:

Pr(r) = (PI(p) +D+V(r))! K(p) EUR/USD +( PI(F) - PI(r))/ K(F)
EUR/USD, where

Pl(r) — average value of the basic quotations, rounded to two
decimal places, for the period from the 1st to 18th quotation
day (inclusive) of the month preceding the month of the final
price formation for the agreed Goods lot, given in USD per
metric ton for the respective position as per quotations of Platts
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European Marketscany;

D - nmompaBka Ha 0asmce FCA HoBOMOMONK MpeIOKCHHAS
[Moxymatenem B Konkypcuom mpemnoxkennn, B noiurapax CIIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

V(F) — CTaBKa >XEIEe3HOJOPOXKHOTO Tapua Ha MEPeBO3KY OIHOM
MmeTrpuyeckod TOHHbI ToBapa ot ct. HoBomomomk 10 craHuuu
HorpasIepexoja, Uil BaroHOB oOmiero mnapka npu 3arpyske S50
TOHH, JAEHCTBYyMOLIas Ha AaTy OTrpy3ku ToBapa, paccuuTaHHas c
npuMeHeHneM cpenHero kypca poiutapa CIIA k Oenopycckomy
pyOmio, 3a MecsAl TIPENIISCTBYIONIMHA MecCslly peasiu3aluy,
nybonukyemoro Ha caiite HamumonaneHoro bBanka PecmyOmuku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/),

PlF) — cpenmnee 3HaueHne GAa3HCHBIX KOTHPOBOK, OKPYTIICHHOE IO
COTBIX JONeH, Nno 6ceM KOMUPOGOUHBIM OHAM  MeCAUA
(hopMHUpOBaHNS OKOHYATEIHHOM IIEHHI MapTHH ToBapa, B JoiUIapax
CIIIA 3a MeTpWYecKyl0 TOHHY II0 COOTBETCTBYIOUICH MO3HIINU
corimacHO KOTHpoBKaMm areHtcTBa «Plattsy B myOmmkanmm «Platts
European Marketscan»;

Ke) eurusp — kypc eBpo k pomnapy CIIA wuHbOpMAMOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omyOnukoBaHHbIH Ha
caiite areHTCTBa, JIOCTYTIHBIN o CCBLIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- g obbema (TMAapTHHM) MOATBEPXKICHHOIO K IIOCTaBKe
Tosapa B mepuoz mo 18 gmcio mecsia, IpeamecTBYIOMEro MeCsIry
(dhopMHupOBaHHMS OKOHYATENILHOH IeHH — Ha 19 4Yuciio Mecsna,
MIPEIIECTBYIOMIETO MecAIly (OPMHPOBAHUS OKOHYATEIHHOH IICHBI
cornacoBaHHol nmaptuu ToBapa,

- mna oOpema (MAapTHH) TOATBEPKICHHOTO K IIOCTaBKE
ToBapa B mepuopn mnocie 18 wymcia Mecsma, MpeaLIECTBYIOLIETO
Mecany (OpMHpOBaHMS OKOHYATelIbHOW IIEHBl — Ha Jary,
CIIEIYIOLIYIO 3a IaTOW NOATBEPKICHUS pecypca K pealTu3arii.

B ciydae ecnm Ha ykazaHHBIH JeHb He OyAeT mmyOnukaiui

KypCOB, UCIIOJIb3YETCS IIepBast OCIEAYIOIast MyOIHKaIusl.
K@ Eeurwusp —kype eBpo k npomrapy CIIA wuHbOpMAIMOHHOTO
arenrctBa Bloomberg BFIX 14:00 Frankfurt, omyOnukoBaHHbIH Ha
caiite areHTCTBA, JOCTYIHBIN 1o CCBUIKE:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings na ness 2-
i myOIMKaMy Tociie OKOHYaHHUsI KOTHPOBAIBHOTO MEpHOJa MecsIa
(hopMHUpPOBaHNS OKOHYATEIHFHOMN IIEHBI.

®opmyJia omnpeaedeHdss OKoOHYaTeJbHOW weHbl (Pr)

Tosapa (Bapuanr II):

Pr(r)=(PlF + D+ V) KF) eurusp, rae

PlF) — cpentee 3HaueHue 0GAa3HUCHBIX KOTHPOBOK, OKPYIIICHHOE 0
COTBIX JONeH, no 6cem KOMUPOGOUHBIM OHAM  MeECAUQ
(hopMHpOBaHUs OKOHYATENILHOM 1eHbl napTuu ToBapa, B Joiuiapax
CIITA 3a MeTpUYecKyl0 TOHHY IO COOTBETCTBYIOLIEH MO3HUIUU
corimacHO KOTHpoBKaMm areHTcTBa «Plattsy B myOmmkanmm «Platts
European Marketscan»;

D - monpaBka Ha Oasmce FCA HoBomomonk mpenioxeHHas
[Moxymatenem B KonkypcHoMm mnpemnmokennn, B moyurapax CIIIA 3a
METPUYECKYIO TOHHY;

V(F) — CTaBKa >XEIEe3HOJOPOXKHOTO Tapuda Ha MEPeBO3KY OIHOI
MeTpudeckoil ToHHel ToBapa oT cr.  HoBomojouk 10 CTaHIUH
Horpasmnepexoja Uil BaroHoB oOliero napka npu 3arpyske 50
TOHH, JEHCTBYyMOLIas Ha JaTy OTrpy3ku ToBapa, paccuuTaHHas c
npuMeHeHneM cpenHero kypca poiutapa CIIA k Oenopycckomy
pyOmio, 3a MecsAll TIPENUIECTBYIOIIMHA Mecslly —peajiu3allvy,
nybonukyemoro Ha caiite HarmumonaneHoro bBanka PecmyOmuku
Bemapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/).

K eurusp —cpemHee 3HadeHHE KypcOB €BpPO K JOJIIapy
CIIOA wuapopMammonHoro arertcTtBa Bloomberg BFIX 14:00
Frankfurt, omyGnukoBaHHBIX Ha caifTe areHTCTBA, JOCTYIHBIH TIO
cepuke:  http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings,
no ecem OHAM nybénuxayuii Kypcoé mecaua (GopMUpOBaHUS
OKOHYATENbHOM LEHBI.

B cnyuyae moarsepxkaenus IlpomaBnom o0béMa (maptum)

agency in its publication “Platts European Marketscan”;
D - the correction on the basis FCA Novopolotsk offered by the
Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods from st. Novopolotsk to station of border transition for
RTCs of the general fleet with 50 tons valid for the date of
Goods shipment and calculated on the basis of USD / BYR
average currency exchange rate for the month preceding the
month of sale and published on the site of the National Bank of
the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations rounded to the
second decimal place throughout all quotation days of the
month of the final price formation for the respective position as
per quotations of Platts agency in its publication “Platts
European Marketscan” indicated while confirming a definite
Goods lot, in USD per metric ton;

K(r) EUR/USD - Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt published on the web-
site of the agency and available on the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within the period up to the 18th day of the month
preceding the month of the final price formation — on the 19th
day of the month preceding the month of the final price
formation for the agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for
delivery within period after the 18th day of the month preceding
the month of the final price formation — on the date following
the date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(r) EUR/USD - Euro/US Dollar foreign exchange rate of
Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt published on the web-
site of the agency and available on the following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings on the
second quotation day following the final quotation day of the
month of final price formation.

The final price (Pr(r)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula Variant I1:

Pr(r)=(PI(r) + D+ V)/ K(F) EUR/USD, where

PI(F) — the arithmetic average of basic quotations rounded to the
second decimal place throughout all quotation days of the
month of the final price formation for the Goods lot given in
USD per metric ton for the respective position as per quotations
of Platts agency in its publication “Platts European
Marketscan”;

D - the correction on the basis FCA Novopolotsk offered by the
Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

V(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of the
Goods from st. Novopolotsk to station of border transition for
RTCs of the general fleet with 50 tons valid for the date of
Goods shipment and calculated on the basis of USD / BYR
average currency exchange rate for the month preceding the
month of sale and published on the site of the National Bank of
the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);
K(F) EUR/USD - the average value of Euro/US Dollar foreign
exchange rates of Bloomberg agency BFIX 14:00 Frankfurt
published on the web-site of the agency and available on the
following link:
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings
throughout all days of the month of the final price formation
when exchange rates are published.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot)
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ToBapa B mepuoa MO MOCICIHUA JCHb (BKIFOYUTEIBHO) MECAIa,
MIPEIISCTBYIOMIETO Mecsny (pOpMHUPOBAaHHUS OKOHYATEIHHOW ICHEI,
NIPUHATOMY JUIsl KOHKPETHOH coryiacoBaHHoi naprtuu, Ilokynareiib
BIIpaBe BhIOpAaTh BapHaHT (opMy.Jbl pacyéra OKOHYATETbHOM

HeHbl B Cpok A0 1-ro uyuciaa wMecaua QopmupoBaHus
OKOHYATEJIbHOM  LEeHbl, TMPUHATOr0 Ui  KOHKPETHOM
corjiacoBaHHoii mapruu, HanpaBuB B ajapec [IponaBua
COOTBETCTBYIOIIEE MUCHMO. B cilydyae HempeICcTaBieHHUS NAaHHOU
uapopmanmu  [IpojaBenr  HpuUMeHsieT ~— BapuaHT  (OPMYIIEI,

HCTIOJIb3YEMOM [IJIsl pacyeToB OKOHUYATENLHOM II€HbI MOCIEeAHEN
HOMUHUPOBAHHOW mapTuu ToBapa MpembIIylIero Mecsla pacueTa
OKOHYATEJILHOM I[CHEI.

B ciiyuae moarsepknmenus [IpomaBiiom K mocTtaBke 00bEMa
(maptuu) ToBapa B mepuon ¢ 1-ro ymcna Mecsna GopMupoBaHUS
OKOHYATEJIHbHOW IIE€HBI, IPUHSTOTO JJI1 KOHKPETHON COTJIACOBAaHHOM
maptun, [lokynarens BrpaBe BBIOpaTh BapuaHT (OPMYIBI pacuéra
OKOHYATEIbHOM IIEHBI 110 MOMEHTa ITyONWKAalliKd areHTCTBOM
Bloomberg (14:00 Frankfurt) xypca espo k momrapy CIIA BFIX Ha
caiire, http://www.bloomberg.com/markets/

of the Goods made during the period up to the last day
(inclusive) of the month preceding the month of the final price
formation in respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is
entitled to choose the variant of final price calculation until
the 1st day of the month of the final price formation in
respect of a definite agreed Goods lot by sending to the Seller
a respective notice.  In case this information is not submitted,
the Seller shall apply the formula variant that was applied for
the final price calculation of the last confirmed lot of the Goods
of the previous month of the final price calculation.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the 1st day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its
Euro/lUS Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site
http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of

currencies/fxfixings ua gary, cieayroryo 3a JaToi HOATBEPKIACHUS
pecypca K peanu3auuu, HampaBuB B azapec llpopaBma
COOTBETCTBYIOIIEE MUCbMO. B cilydae HempenocTaBieHUs JaHHOU
uapopmanmu  [IpojaBenr  npuMeHsieT — BapuaHT  (OPMYIIEI,
HCIIOJB3YEMOM ISl pacdyeToB OKOHYATEJIbHOM ILIEHBI IOCIEAHEH
HOMWHHUPOBAHHOW TapTuu ToBapa NpenpIIylIero Mecsila pacueTa
OKOHYATCIHLHOM IICHEL.

s mepBoit moctaBku 1Mo KOHTpakTy [lokymaTens BopaBe BRIOpaTh
BapHaHT (QOPMYIBI pacdéra OKOHYATENFHOW IICHBI B CPOK A0 1-To
yrciaa mecsana (GOPMUPOBAHHS OKOHYATEIBHOHN IICHBI, HAIIPABHB B
agpec IlponmaBma  cooTBeTCTIBYyMOIlee HHCbMO. B ciyuae
nonTBepxaeHus [Iponasiiom o0béma (maptun) ToBapa B mepuos ¢
l-ro wumcna wMecsiua (OPMHPOBAHMS  OKOHYATEIBHOW  ILIEHBI
IMokynmatens BhOpaBe BbIOpaTh BapuaHT (GOpPMYJBl  pacuéra
OKOHYATEJIbHOW IEHbl O MOMEHTa IyOJMKalMH Kypca €Bpo K
noinapy CIHA Ha caiite www.bloomberg.com (Kp eur/usd) na
aTy, CIENYIOIIYI0 3a JaToi TOATBEPXKICHHS pecypca K
peanmm3anyy, HaNpaBUB B anapec [IpogaBma COOTBETCTBYIOIEE
muceMo. B ciydae HempenocTaBIeHHS ITaHHOW WH(QOpPMAanndd B
OTOBOpPEHHBIC cpoku [lpomaBernr mUpUMEHseT BTOPOl BapHaHT
(dopMyBI T pacyéTa OKOHYATEIFHON IICHBL.

OkoHUaTenbHasl I[€Ha IIEPBOM MECSYHOH COTJIACOBaHHON NapTHHU
ToBapa paccunThIBaeTCS MO BCEM KOTHPOBOYHBIM THSM 32 OKTSIOPH
2019 r. (opuenTrpoBOYHBIN niepuon oTrpy3ku ¢ HII3  okTsi6ps 2019
- Hos10pb 2019 1.);

OxoHuyaTenpHast IIeHAa JBEHAAIATOM MECSIYHOM COTIJIacOBaHHOI
maptTun  ToBapa IPOM3BOACTBA  PAcCUMTHIBACTCS IO  BCEM
KOTHPOBOYHBIM JHSAM 3a ceHTsI0pp 2020 1. (OpHEHTHPOBOYHBIH
MIEPUOJT OTIPY3KH CEHTSIOPH - OKT0ph 2020 T.).

- ¥ janee, 0 OTrpy3ku o0beMma, ykasanHoro B 1.1 1.1 KoHrpakra ¢
yueroM -/+30% mo BeiGopy IIponaBua npu goctmwxeHnd CTopoHaMu
corJyiacusi Ha IPOJIEHNe Cpoka noctaBku ToBapa.

the date following the date of confirmation of the Goods
readiness for realization, by sending to the Seller a respective
notice. . In case this information is not submitted, the Seller
shall apply the formula variant that was applied for the final
price calculation of the last confirmed lot of the Goods of the
previous month of the final price calculation.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of the final price calculation until the 1st day
of the month of the final price formation by sending to the Seller
a respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month of the final price formation the Buyer is
entitled to choose the variant of the final price calculation until
the moment of Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE publication made by Bloomberg agency
on www.bloomberg.com (K(P) EUR/USD) on the date
following the date of confirmation the Goods for sale, by
sending to the Seller a respective natice. In case this information
is not submitted within the stipulated period the Seller shall
apply the second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of October 2019 (estimated period
of shipment ex-refinery October 2019-November 2019);

The final price of the 12th monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days of September 2020
(estimated period of shipment — September — October 2020).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+30% in the Seller’s option is shipped in
full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

5. CTOUMOCTb TOBAPA,
HOOPSIAOK PACUETOB

5.1. OpuenTupoBoyHasi CcTOMMOCTH ToBapa,
Hacrosmemy KoHTpakTy, cocTaBnseT 1o €BpO.

5.2. Ycnosuss  ommatel: 100%  mpemorutata  cOTJIaCOBaHHOMN
eXeMecsuyHOW mapTuu ToBapa He Mo37Hee, YeM 3a JiBa 0AHKOBCKHX
OHS 10 OKOHYAaHWS MeECsla, MPEOIIeCTBYIONIETO  MECAILy
OKOHYATEILHOTO [ICHOOOPa30BaHMUs.

B cnygae, ecniu ocymecteienue 100% npenomiaTsl COriacOBaHHOM
MECSIYHOW MAPTHU SIBJIICTCSI HEBO3MOXXHBIM HE TIO3JIHEE, YeM 3a JBa

YCJI0OBHUA OILJIATHI,

IOCTaBJIAEMOr0 I10

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes
up to Euro.

5.2 Terms of payment: 100% advance payment of the agreed
monthly Goods lot, not later than two banking days before the
end of the month preceding the month of the final pricing.

Should 100% advance payment for the agreed monthly Goods
lot be impossible no later than two banking days before the end
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0aHKOBCKHMX IHS 0 OKOHYAHUs MECSILa, MPEIIECTBYIOMIEro MECsILy
OKOHYATEIBHOTO IIEHOOOpa30BaHMsA, M0 MPUYNHE AATHl HOMHHAIIUI
MECSYHOW MapTHH ToBapa JMOO e YacTH, oIiaTa COTIACOBAaHHOM
MapTHU TOBapa OCYIIECTBIACTCS B TeueHHe 2 (AByX) OaHKOBCKHX
JIHEN OT AaThl MHBOMCA, BhINylIeHHOTO [IpoaaBiiom.

5.3. B ciyuae yBenuueHHst CTOMMOCTH Ha IOCTaBisieMblil ToBap mpu
pacuete oOKOHYaTenbHOH wneHbl, Ilponmasen, He mno3gnee 60
(mecruaecaTH) KaJleHIApHBIX IHEH OT narel oTrpy3ku ToBapa c
3aBOAA-TIPOM3BOJUTENS], BBICTABISET CuUeT Ha JOIIATy, a
IloxynaTens oOIUlauMBaeT pa3HUIy JaTOH BAJIIOTUPOBAHUSA HE
nosaHee 2 (IByX) 0aHKOBCKHX JJHEH CO JHS BBHICTABJICHHS CUETA.
5.4.B ciydae ecim OKOHYATeNbHas CTOMMOCTH ITOCTAaBJICHHOTO
ToBapa COCTaBHT CyMMy MEHEE CYMMBI IIpeIBapHUTEIFHON OILIATEHI,
IIpomaBenr o00s3aH BepHYTh [CHEXKHBIE CpEICTBA B pa3Mmepe,
MPEBEIIAIONIEM MOJUIeKANIYI0 OIUIlaTe CyMMY, B TedeHHe 15
(marHamnaTH) OAaHKOBCKUX THEH OT JATHl MOJMYYCHHS MUCHBMEHHOTO
3agBneHns [lokymaTenss o BO3BpaTe TaKOW CyMMBI TIPH HaJHIUH
noanucanHoro CTOpOHAMU aKTa CBEPKH B3aUMOPACUYCTOB.

5.5. B cpok, He mpesbimatornuit 20 (aBaanati) KaaeHAApHBIX THEH
oT HaCTyHHBHIeﬁ IO3aHEC OaThl IIOCTAaBKH COIJIaCOBAaHHOM napTumn
ToBapa mwim JaThl OKOHYAaHUS KOTHPOBOYHOTO mepuona, Ilpomasery
oopMIISET, MOANKUCHIBACT U MpeAcTaBiIsseT [I0KyIaTeto akT CBEPKH
B3aUMOpacyeToB II0 COIJIACOBaHHOM maptuu ToBapa B JBYyX
sx3eMIurapax. OQOpPMIICHHBINH aKT CBEPKH B3aHMOPACUETOB JOJDKEH
ObITh mpenctaBieH [lpomaBlioM B TOpSOKE ©W B CPOK,
obecreunBaroImuM paccMoTpeHue ero [lokynarenem W mOANHCaHHE
He mo3aHee 2 (1Ba) pabounx AHEH OT JATHI €To MPEJOCTABICHHS.

B cmydae OTCYTCTBHS MOTHBHPOBAaHHBIX ¥ OOOCHOBAaHHBIX
Bo3pakeHuil [lokymaTtens 00s13aH He mo3aHee 2 (qBa) pabodnx IHEH
OT JIaThl IOJIYYCHHA aKTa CBEPKU B3aUMOPACUYCTOB IMOANMNCATE €0 U
00ecreunTh NMPeI0CTaBICHNE OJHOTO MOANMCAHHOTO 3K3EMIULIpa B
anpec IIponasua.

HOKyHaTCHB BIIPABE B TC K€ CPOKU IMPEACTABUTE CBOU BO3PAKCHUA B
OTHOWICHWM  MpPEACTaBICHHOTO  [IpomaBmoM  akTa  CBEpKH
B3aMMOpacueToB. Takue BO3pa)XEHUS MOTYT OTHOCHTHCS U OBITH
NpU3HaHbl 0OOCHOBaHHBIMH TOJBKO B OTHOLICHWM IEHBI W 0OmIeH
CTOMMOCTH NOCTABIEHHON corlacoBaHHOM maptuu Tosapa.

JlaToll moxamucaHus akTa CBEPKH B3aMMOPAcUeTOB SIBISETCS JAara
noxmnucanus ero Ilokynarenem.

Ecnu B TeueHue cpoka, yka3aHHOTO B ab3alle BTOPOM HACTOSILETO
myHkTa, [loxynaTtens He mpenactaBut [IpomaBuy MOJMUCAHHBIA aKT
CBEPKH B3aMMOpPAcYeTOB JHOO CBOM BO3PAKEHHUS IO HEMY WIIH
npencraBieHHOMy [IpomaBmoM 00OCHOBAaHWIO, aKT IIPHU3HAETCS
cormacopanHeIM  CropoHamu.  [laToif  moammcaHwst — akTa
B3aMMOpAcCUYeTOB B TaKOM CcJIyd4ae SBJSETCA JaTa, HE IMO3IHEE
KOTOpOH OH nojyiexan paccMorpenuto [lokynarenem.

5.6. B xauecTBe BaJIOTHI IIaTeXka MPHU pacyeTax MO HACTOSIIEMY
Kontpakty CTOPOHBI HCTIONB3YIOT €BPO.

5.7. CTopoHBI 00s3aHbI IPOU3BOJUTE BCE PacUeThl IO HACTOSILEMY
Kontpakty uepe3 cueta U  KOPpPECHOHIEHTCKHE  CueTa
UCKJIIOUUTENFHO B eBPONEHCKUX OaHKaXx.

5.8. OmnaTa MpoU3BOJUTCS TOJBKO HA PACUETHBIN CUET, YKa3aHHBIN
IIpogaBnom B MHBOlce Ha omIaTy. B ciyuae ommaTsl IO UHBIM
peKBH3MTaM, He yKa3aHHBIM B HHBoOMce, [lokymarenb o0s3yercs
BO3MECTUTH [IposaBIy BCe MOHECEHHBIE UM B CBSA3H C 3TUM PACXOJBI
(IOKYMEHTaIbHO TOATBEPIKICHHBIC).

5.9. JlaToif mnateka NpPH TMEPEUYHUCICHHM JAEHEKHBIX CPEICTB
IIpomaBuy sABIsieTcs fAaTa MX 3a4UCICHHMS Ha PACUETHBIH CueT
IIponasua.

JlaToit minaTexa npu nepevucaeHuu IeHeKHbIX cpencts [Iponasiiom
SIBIISICTCA J]aTa MX CIIHCaHM ¢ pacueTHoro cueta [Ipoxasma.

5.10. Bce 0aHKOBCKHME pPAacXOIbl, HAJOI'M W HHBIC, CBS3aHHBIC C
ucnonHeHueM KoHTpakTa TIUIaTeXH, MOAJCKAIIKAE YIlaTe Ha
tepputopun  PecnyOomuku  bBemapycs, Hecer IlpomaBen, a
MoJyIeXKAINUE YIUIATe 3a NpefeiiaMH TEPPUTOpUU PecmyOnuku
Benapychk — Hecer Tlokynarens. Pacxopl 6aHKOB KOPPECIOHICHTOB

of the month preceding the month of the final pricing, due to the
date of nomination of the monthly Goods lot or part thereof, the
payment for the agreed Goods lot shall be made within 2 (two)
banking days from the date of the invoice issued by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 (twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the
Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with
execution of the present Contract, levied in the territory of the
Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
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OITaYMBACT CTOPOHA MHUIMHUPYIOIIAS IJIATEX.
5.11. Tlpy HEBO3MOXXHOCTH IIOCTaBKH COTJACOBAHHOW TapTUH
Tosapa mubo ee wuactu [IpomaBerr o00s3aH TO TpPeOOBAHUIO
Iloxynarenss mpou3BecTH BO3BpAT ocyllecTBiaeHHOU [lokymnaTtenem
MIPEOILIATEL, TUOO €€ COOTBETCTBYIOIIEH YacTH B TeueHHe 5 (TIATH)
0aHKOBCKMX IHEH OT JaThl MOJYYEHHUs NMHCHbMEHHOTO TpeOOBaHMS
[TokynaTenst o Bo3Bpare JAEHEKHBIX cpeAcTB. JlaToi miarexa npu
9TOM CUUTAETCs JlaTa CHUCAHUS JEHEXKHBIX CPEICTB C PacueTHOro
cueta [Iponasua.

5.12. Tlo cornacoBanuto CropoH oruiara 3a ToBap, mocraBisieMbli
no Hacrosimemy KoHTpakTy, MoXeT ObIThb NMpPOHM3BEJCHA TPETHHM
muuoM. B arom ciyuae Ilokynmarens mnpencrasiser lIponasiy
COOTBETCTBYIOIIEE 3asBICHHE M O00ECHEeYMBACT IPEIICTABICHHE
MIICBMEHHOTO COTJIACHS IUIATENbIINKA.

5.13. Bo3BpaT AEHEKHBIX CPEICTB, MOMy4deHHBbIX IIpomaBmoM Mo
HacTosmeMy KOHTpakTy, NpOM3BOAMTCS COTIACHO OaHKOBCKHM
pexBm3uTaM [lokynaresns, ykazaHHBIM B HacTosimieM KoHTpakre Ha
OCHOBaHHMH COOTBETCTBYIOILETO IHCHMEHHOTO 3asBICHUS M CUETa
(unBoiica) [ToxymaTens.

B ciydae, ecnu ommara 3a ToBap Obula mHpoM3BelNEHA TPETHUM
JIMIIOM, BO3BpaT HACHCKHBIX CPCACTB HPOU3BOAUTCI HpOI[aBI_[OM
YKa3aHHOMY TpPETbEMY JIMIy Ha OCHOBAHUU €r0 IIHUCBMEHHOIO
3adBJICHUA M cyeTa (MHBOICA) MO MHCBMEHHOMY COTJIACOBAHMIO C
[Hokynarenem.

Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 5 (five)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the Seller’s
settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written
application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKHU U ITPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. IIpaBo cobcrBeHHOCTH Ha TOBap, Bce PUCKH, BKIIIOYAs KPaxKy,
mopuy, KOH(QHUCKAINIO WIN CIydaifHyro yrpary ToBapa, mepexonsT
or IlpomaBua k Ilokynaremo ¢ pgarel mocTtaBku ToBapa B
cootBercTBuH ¢ yeiaoBusmu MTHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

7.1. CropoHbl HECyT OTBETCTBEHHOCTb 3a HaJJexallee u
CBOCBPEMCHHOE HCIIOJHCHUE NPUHATHIX Ha cels 00sA3aTeNbCTB U
oOecricucHHE TMPENOCTABICHHBIX KAXAOH W3 HUX T1paB B
COOTBETCTBHUH C YCJIOBUSMH HacTosmiero KoHTpakra, a Takke
COOTBETCTBYIOIIUX MOJOKCHUH MPUMEHUMBIX MTPABOBBIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTH 3a MOJHOTY M JIOCTOBEPHOCTh PEKBHU3UTOB
MPENOCTABIIEMBIX ~ OKYMEHTOB, Ha  OCHOBaHHH  KOTOPBIX
OCYIIECTBIISIETCSI OTTPy3Ka W IIOCTaBKa ToBapa, WX COOTBETCTBHUE
HaJJIeKalleMy  TOpSAKY  O(QOpMICHHS W TIPEIbABISICMBIM
(dopmasHBIM TpeboBaHMAM HeceT llokymarenb, KOTOpPBHIH 00s3aH
BO3MECTHUTh BCE CYMMBI PACXO0JI0B, MOJICKAIINX U MPEACTABICHHBIX
K OIUIaTe B CJIy4ae HECOOJIIOJICHHS C €ro CTOPOHBI HACTOSIIErO
00s13aTeNnLCTBA.

7.3. Ilokynarens 00s13aH HauIeKaIUM 00pa3oM U B YCTAHOBJICHHBIN
CpOK obecreunTh mpeocTaBieHue B afapec [IpoaaBia oTrpy30uHBIX
pa3HapsI0K Ha KOJIMYESCTBO MOJICIKAIIETO TIOCTABKE B COOTBETCTBUU
¢ ycnoBHAMH JIOMOJHHUTENEHOTO COTJIAIICHUS MapTHH ToBapa, a
TaKXKe TPEAYCMOTPEHHOE MPOIECIypOld BKIFOUCHUS ITOIeKAICH
MOCTaBKM TapTHH ToBapa B aBTOMATH3HPOBAaHHYIO CHCTEMY
«MECIIJIAH» cornacoBaHue cC >K€JI€3HOM JOpOroll Ha3zHAYEHUs
(Tpam3uTa — ecim HEOOXOIMMO) IUIAHUPYEMOH ITOCTaBKH ITaHHOW

naptun  ToBapa. B cmywae  wnapymenus — IlokynaTtenem
MPEIYCMOTPEHHBIX  HacTOAmMM  KOHTpakTOM  CpOKOB IO
UCTIOTHEHUIO JIAaHHOTO 00s53aTeNbCTBA, a TaKXKEe CPOKOB IO

UCTIOJTHEHHUIO 00sI3aTENILCTB 110 BHECEHUIO B CIydae HEOOXOAUMOCTH
M3MEHEHHH B 3asBIEHHYIO OTTPY3Ky M IOCTaBKy maptum Tosapa,
[oxymaTens o6s3aH 1o TpeboBanuio IlpomaBna yniaatuTe MEHIO 3a
HapyImIeHHe CPOKOB TIPEIOCTABICHHSA pa3HApAIOK Ha OTIPY3KY
ToBapa, mpemycMoTpeHHBIX B 1.2.6 HacTosimero KoHTpaxra, B
pasmepe 0.35 eBpo 3a KaxAyl0 TOHHY HOMJIEXAIled OTrpy3ke
naptun ToBapa 3a KaXIpli JIeHb CpOKa, B TEUEHHE KOTOPOTO
yKa3aHHBbIE 00s3aTenbcTBa HE ObLIM HCMOJMHEHB [lokymaresem,
BKJIFOYasl JIEHb MCIIOJIHEHHUS 0053aTeIbCTBA.

7.4. B cnydae HapymeHus IlokymareieM CpOKOB INEpEUHCIICHHUS
JICHE)KHBIX CPEJICTB, YCTaHABIMBAaeMbIX cTopoHamu B KoHTpakTe u

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms
ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the
quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the
additional agreement, as well as coordination with the
destination (transit if required) railways of the planned delivery
of such Goods lot, which is stipulated by the procedure of
registration of the respective Goods lot in the automated system
MESPLAN. Should the Buyer breach the terms of fulfillment
of the present obligation as stipulated hereunder as well as the
terms of fulfillment of the obligation to amend the stated
shipment and delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged
under the Seller’s request to pay a penalty for failure to meet the
time limit for Goods shipping orders submission stipulated in
clause 2.6 of the present Contract at the rate of 0,35 Euro per
each ton of the Goods lot to be shipped per each day of the
period within which the Buyer has not fulfilled the above
obligations, the date of obligation fulfillment inclusive.

7.4 Should the Buyer fail to transfer the money funds within
the period stipulated by the Parties hereunder and the
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COOTBETCTBYIOIIEM JIOMOTHUTENBHOM cornanieHuy, Ilokynareib
00s13aH 1Mo Tpebomanuio IIpomaBma yIUIaTHTh TICHIO B pa3Mmepe
0,05 % oT HeoIuTaYeHHOW B CPOK CYMMBI 38 KayKABIN KaJICHIapHBII
IeHb TPOCPOYKH TEPEUHCICHHS, BKJIIOYAas JCHb 3aUHCICHUS
JIEHEKHBIX CPEJCTB Ha pacueTHbIH cdet [Ipoaasiia, a mpu mpocpoUke
miatexxa cBeime S50 (maTupecsaTH) OAHKOBCKHUX JHEH OT JaThl
OTTPY3KH — pa3Mep MeHH cocTaBiseT 2% OT HEOIUIAYCHHON B CPOK
CYMMBI 3a KKl KaJICHIAPHBIN JCHb MPOCPOYKH HepeuncieHus. B
ciydae HapymieHus [TokymaTenemM CBOMX IUIATEKHBIX 00S3aTCIBCTB
1 0053aTENBCTB 10 MPEJIOCTABICHUIO OTIPY30UHBIX pa3HApsIOK Ha
cpok Gonee 2 aueii IIponmaBerr BnpaBe B OJTHOCTOPOHHEM MOPSIKE
OTKa3aThCsl OT MCIOJHECHHUs 00s3aTEeNhCTB MO MOCTaBke ToBapa o
KonTpakTy nocTaBku, MUCBMEHHO yBeToMHUB 00 3ToM [TokymaTemns.
7.5. TlpomaBerr o00s3aH O0OECHEUYNUTh COOTBETCTBHE KadecTBa
mocraBisieMoro  ToBapa  cormacoBamHoMy CTopoHamMH — TIpH
3aKIIIOYCHAN JOTIOJTHUTENBHOTO COTJIAIICHUS HAa €ro TMOCTaBKy M
yKa3aHHOMY B ITacIIOpPTe KayecTBa Ha JaHHYIO MapTuio ToBapa u ero
KOJIMYECTBO — MPEAYCMOTPEHHOMY ycloBHAMHU aaHHoro KoHTpakTa
U COOTBETCTBYIOIIECTO JOTOJHUTEIHLHOTO COMJIAIICHUSA. B0O3MOXKHEIC
MPETCH3UN MO KOJUYECTBY M KadeCcTBY MOCTaBJieHHOro ToBapa B
clydae WX BO3HHKHOBCHUS  JIOJDKHBI  OBITh  TPEIBSABIICHBI
IToxynatenem IlpomaBiy B TeueHue 25 (ABagUaTu MATH) THEH C
JiaThl octaBku ToBapa B MUCbMEHHOW (hOpMe ¢ MPUIIOKEHUEM BCeX
HEOOXOIUMBIX  JTOKYMEHTOB, TOATBEPKIAIOMUX  COACpIKaHUE
MIPEeTEH3UH, B YaCTHOCTH, 3aKJIIOUEHHE HEHTPaIbHOTO WHCIIEKTOpA,
TPAHCIIOPTHBIC JOKYMEHTHL.

Ecmm Tlokymatens He TpEeabsSBHT NPETCH3WIO B yCTAHOBICHHOM
TOpSIIKE B TEUEHHE YKa3aHHOTO cpoka, [IpomaBerr BpaBe O0TKa3aTh B
paccMOTPEHUH TAKOW MPETEH3UH.

7.6. [laroii mTpenbsBICHUS NPETEH3WH SBISETCS OQUIHMAIBLHO
3aperuCTpUpPOBaHHasi ¥ JOKYMEHTAJIbHO MOATBEpXkJIaeMas Jara
JIOCTABKM W TIOJIy4eHUs] €€ OpUrMHaia no  oduiuansHo
MPEe0CTaBICHHOMY NPH 3aKiItoueHnn Hactosiniero Konrpakra ni6o
BIIOCJICJICTBMH M3MEHEHHOMY B YCTAHOBJIICHHOMY MOPSIJIKE aJpecy.
[IpencraBneHHBIC BIOCICICTBHH B MPWIOKEHUE K MPEIbIBICHHOMN
MIPeTeH3UH, MPEeIyCMOTPEHHBIC YCIOBUSIMH HacTosero KoHrpakra
OpUTHHANBI JIOKYMEHTOB, MOJUICKAT IMPHHATHIO K PacCMOTPCHHIO
TOJIBKO B TOM CIllydae, €ClM MX KONHMU ObUIM NpPEACTaBICHBI JUIA
paccMOTpEHHsI B CPOKH, NPEAYCMOTPEHHBIE ISl TPEAbsSBICHHS
MIPETEeH3 .

7.7. CtopoHa, TONy4YHUBIIAs TPETEH3UIO B MOPSAIKE HCIOTHEHUS
Hactosmero KoHTpakTta, o0s3aHa He mo3mHee 15 (mATHAAIATH)
KaJICHOAPHBIX JHEH MOCJe IMONYyYeHHUs] pPacCMOTPETh €e M 3asBUTH
CropoHe, HaIllpaBUBIIEH MIPETEH3HUIO, O €€ IPUHATHH W OTKa3e B €€
npuHATHA. Ecoum  OTBEeT HaA TIPETCH3WI0O HE HAmpaBleH B
YCTaHOBJIEHHBIH CPOK, TO NPETEH3USI CYUTACTCS IPUHSITOM.

7.8. B Tom ciydae, eciiu kakas-mubo u3 CTOpOH HE NpelNbsBISET
NPETEeH3Uil 10 HapyIIeHHI0 YCJIoBHH Hacrosimero Kontpakra nibo
HE HacTauBaeT Ha CTPOrOM COOJIIOJICHMH KaKOTO-MHOO M3 €ro
YCJIOBHI, 3TO He OYyIeT HCTOJIKOBBIBaThCA Ipyroid CTOpPOHOH Kak
OTKa3 OT CBOMX IIPaB TPeOOBATh CTPOrOro MOJHOTO U 0E3yCIIOBHOTO
coOmroneHmst ycnoBuii manHoro KonTpakra B OymymieM, m Jroboe
TocyeTyroniee nefcTBHe, KOTOpOe NepBOHAYAIEHO
HCTOJIKOBBIBAJIOCH KaK HapylleHWe, OyIeT HMeTh ITOCIEeICTBUS,
KOTOpBIE BIIEUET 32 cO00M JaHHOE HapyIICHHE.

7.9. TlpuHsATas TpeTeH3Ws HODKHA OBITH YAOBJIETBOpEHAa B
MIPEUIOKEHHBIN U1 3TOTO JIMOO MHOW COTJIACOBAHHBIN CTOPOHAME
CPOK, HO B JIt0OOM ciyuae He nosgHee 30 (TpuaunaTv) OAHKOBCKHX
JTHE! OT JaThl €€ TIPUHSATHSL.

ITo HagnexamuM o6pa3oM 0(OPMIICHHOMY COTJIACOBAHHIO CTOPOH
MOPSIIOK YJIOBJIETBOPEHHsI PU3HAHHOW NMPETEeH3MH M TOJJIexKalias
yIiate CyMMa MOTYT ObITh H3MEHEHBI.

7.10. B cnyuae Hapymienus [Tokynatenem Ha cpok Oosiee yem Ha 10
(necaTh) KaleHOApHBIX JHEH NpPeAyCMOTPEHHBIX HACTOSIIUM
KOHTpakTOM CpOKOB M YCIIOBHMH OILIAaThl ITOJUIEKAIIEro MOCTAaBKE
ToBap 00 CPOKOB NO MPEJOCTABICHHIO OTIPY304YHBIX Pa3HAPSIOK

respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account. If delay exceeds 50 (fifty) banking
days from the date of shipment the penalty will be imposed at
the rate of 2% from the outstanding amount per each calendar
day of the payment delay. Should the Buyer breach the payment
obligations or obligations on shipping orders submission for the
period longer than 2 days, the Seller has the right to unilaterally
reject the obligations hereunder for the supply of Goods with
written notice to the Buyer.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted, afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder, the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such a
breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment
of the accepted claim and the amount to be paid can be changed.

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10

teugep DAP fuel oil




12

Ha MOCTaBIAEMyl0 MNapTHI0 ToBapa WM HMX 3aMEHBl B Cllydyae
HEOOXOAMMOCTH, a Takxe B ciydae, eciau Ilokymarenem B
YCTAHOBJIICHHBIH ~ CPOK M IIPH  YCIOBHH  COOJIOAEHHA
npeaycMoTpeHHbIX KoHTpakToM ycrmoBuii He OyneT MOAIHCAHO
COOTBETCTBYIOIIEE JIOMOJHUTENHHOE COTJIAIICHUE, IOJNOKCHUS
KOTOPOTO HE MPOTHBOpPEYAT OCHOBHBIM CYIIECTBEHHBIM YCIOBHAM
Hactosero Konrpaxra, IIpogaser umeer mpaBo B OJHOCTOPOHHEM
MOpsAKE 0TKa3aThCs OT UCTOJIHEHUs HacTosmero Konrpakra.

7.11. B cayuae mpencrasnenus B aapec IIpomaBua TpeTbumu
JULIAMHM CYETOB M0 ormare mrpadoB, HEYCTOEK JHOO WHBIX
IUTaTeXeH, TMOAJekKalUX yIjaaTe BCIEACTBHE JMOMYIIEHHBIX CO
croponsl [lokymaTtenst Kakux-nubO MONTBEP)KIACHHBIX HapyIICHHH

ycnoBuid  Hacrosimero  KoHTpakTa M ompeAessieMbIX UMM
oOs3atenscTB  [lokymarens, CyMMBl TakHX CUYETOB IOAJEXKAT
0e3ycIOBHOMY BO3MEHICHHIO CO CTOpoHbl Ilokymartens Ha

OocHOBaHMM TpenbsBieHns IlpomaBimom B axpec Ilokymarens
COOTBETCTBYIOIIETO CUETA.

7.12.  OtBerctBeHHocTb  CTOopoH  Hacrosimero  KoHTtpakTa
ompeneNnseTcss yCIOBHAMH, HpaBaMu U oOs3aHHOCTAIMH CTOpOH,
OIpeACIAEMbIMU B COOTBCTCTBHU C €ro MOJIOKCHUAMU u
TIOJIOKCHUAMMU 3aKJIIFOUCHHBIX CTOpOHaMI/I JOIIOJTHUTCJIbHBIX
COTJIAIICHUN K HEMY.

JIro6ast u3 CTOpOH BIpaBe MPEABABIATH MPETCH3UU TOJIBLKO B YaCTH
HapyIIeHHss CBOMX TIIpaB, HEMOCPEACTBEHHO YCTAHOBJIEHHBIX
ycnoBusiMu Hactosimero Konrpakra. Hu oxna u3 Cropon He HeceT
OTBETCTBCHHOCTb 32 KOCBEHHbIC, IIPSAMBIE WJIH MOCIEAYIONIHe
yOBITKH, KOTOpBIE MOTYT BO3HHMKHYTh sl Apyroit CTopoHsI
BCJICICTBHE HApyIICHHUs JMO0 HEHCIIONHEHHUS YCIOBUI HACTOSIIETO
Konrpakra, HO He OyoyT HpH 3TOM SBISTHCS OCHOBAaHUEM JUIS
npenbaBieHuss K 9Toil  CTOpoHE TpeTeH3uit B MOpSIKE,
IIPEAYCMOTPEHHOM yclI0BUsAMU Hactosero Konrpaxra.

7.13. B cimyuae, ecnu KadecTBO ToBapa HE COOTBETCTBYET
cnenuuKanuy, JIHOO0 B CiIydae HEMOCTaBKH WIH 3aJCPXKKH B
MmocTaBke JoOoro konwuectBa ToBapa mo BuHe IlpomaBia,
IToxynarens He OymeT BIpaBe TpeOOBAaTh BO3MEUICHUsI YOBITKOB B
CyMMe, IpeBBIIIAIIE COracoBaHHYIO LieHy npoaaxu ToBapa 1o
Kontpaxry.

(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective
additional agreement the provisions of which do not contradict
the essence of the Contract within the terms and pursuant to the
provisions of the Contract the Seller shall have the right to
unilaterally refuse to execute the present Contract. .

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PASPEHIEHUE CIIOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce cnopsl ¥ paszHOriacusi, KOTOpble MOTYT BO3HHKHYTh B
CBS3M M W3 HCIONHEHHWA Hacrosimero KoHTpakTa, B TOM dmHCIeE
Kacarommecs ero HapyIIEHUS, MIpeKpaIieHus u
HeneiicTBUTeNnbHOCTH, CTOPOHBI  pa3pelialoT MyTeM MPSMBIX
MIEPErOBOPOB.

8.2. B ciyuac HCBO3MOXKHOCTU pPa3pelICHUS CIOPHBIX BOIPOCOB
MOCPEJICTBOM  TIEPErOBOPOB  BCE  CIOPHI, pa3HOIIAacHi WU
TpeOOBaHUs, KOTOPBIC MOTYT BO3HUKHYThH M3 HACTOSIIETO JIOTOBOpa
WIA B CBS3M C HAM, B TOM YHCJE, CBS3aHHBIC C €TO M3MCHCHHEM,

pacTOp)KCHHWEM,  WCIIOJIHEHHWEM,  HEICHCTBUTENBHOCTBIO WM
TOJIKOBAaHMEM, IIOJUIS)KAaT PACCMOTPEHHIO B MeXIyHapoJHOM
apoutpaxkxaom cyme mnpu berTIIII B coorBercTBHM ¢ €ro

permaMeHTOM. MecTo paccMOTpeHHs cropa -
KontpakT  perymupyercs  3aKOHOJATEIHECTBOM
benapycs.

SI3pIkOM BelicHHsT apOUTPaKHOTO PACCMOTPEHHUS CIOPOB MEKIY
CropoHamu OyJIET SBISTHCS PYCCKHIA S3bIK.

ropox MHHCK.
PecnyGmmkn

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

8.2. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelCCl) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disputes between the Parties.

9. ®OPC-MAXOP
9.1. Kaxnas n3 CTopoH 0cBOOOXIAeTcsi OT OTBETCTBEHHOCTH 3a

YaCTUYHOC nim IIOJTHOC HCUCIIOJITHCHUC 00513aTeNLCTB 1o
HaCTOAIIEMY KOHTp aAKTy B clydae npeaoCTaBJICHUA
AOKYMEHTAJIBHOT O TIOATBEPKACHUA TOrO, qTo Haajexamee

UCIIONIHEHUE €10 TAaKUX O00s3aTeNbCTB OKa3ajoCh HEBO3MOXKHBIM
BCJICCTBHE BO3HUKHOBEHHUSI OOCTOSTENILCTB HENPEOJOIUMON CHIIBI
(popc-maxop).

ITox obcroATenbCTBAMH HENPEONOIUMON CHIIBI HIOAPA3yMEBaIOTCS
CTUXMIHBIE OEJCTBUS NPUPOJHOTO WM TEXHOT'€HHOTO Xapakrepa, a
TaKKe JII0Oble MHBIE COOBITHS, HAXOJSIIMECs BHE KOHTPOJIS

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-
majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
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CropoHBI, KOTOpas OKa3ajach TIOJ  BO3ICUCTBUEM  TaKUX
00CTOSATENLCTB, M HE TO3BOJstoNIMe 3Toi CTOpOHE HWCIIOJHUTH
obs3arenscTBa Mo KoHTpakTy.

CTOpOHBI HE OTBEYAIOT 32 HEBO3MOXXHOCTH TOJDKHOTO HCTIOITHEHUS
obOs3aTenbcTB 1o KOHTpakTy Takke B CHIy  JICHCTBHUSA
MIPETATCTBYIOMINX BBIITOJTHEHHIO HACTOSIIETO KonTtpakra
MOJIOKCHUY 3aKOHOB JIMOO WHBIX HOPMATHBHBIX IPABOBBIX AKTOB
COOTBETCTBYIOIIUX TOCYAAPCTBCHHBIX OPraHOB WM OpraHU3aluid, B
YacTHOCTH — Benopycckoro rocyaapcTBEeHHOIO KOHIIEPHA 110 HE(TH
u xumun (Konmepn «bemnedTexumy»), TPU YCIOBHH, YTO OHH
HNpUHATHL (M3[aHBI) MOCIE MOMNMHCaHus Hactosmero KoHTpakTra u
HECMOCPCACTBCHHO BJIMAIOT Ha €T'0 BBIIIOJTHCHUEC.

Cpok BHITIONHEHUSI 00s3aTeNbCcTB O HacrosmieMy KOHTpakTy B
TaKAX CIy49asx TpoOJUIeBaeTCs Ha CPOK JEHCTBUS  TaKHUX
00CTOSATENECTB HEMIPEOTOTUMON CIITHL.

9.2. CropoHna, U1 KOTOPOH cO3aIach HEBO3MOKHOCTh MCIIOTHCHHUS
HACTOSIIETO KonTtpaxkra o TIPUIIHE 00CTOSATENBCTB
HETPEOJOIMMOI CHIIBI, 0053aHa He3aMeITUTEIHHO, HO HE MO3HEee 5
(maTH) KaneHAapHBIX JHEM C MOMEHTa HUX HACTYIUIGHHS B
mUCbMEHHOU (opme yBemomuth apyryr0 CTOPOHY O Havaine H
BEPOSATHOM CpOKE JAEHCTBHS BBIIIEYKAa3aHHBIX OOCTOSTENBCTB.
HecBoeBpemennoe W3BEIleHUE 00 obcTosTeNnbCTBAX
HEMPEOI0TMMON CHJIBI JIHIIACT COOTBETCTBYIONIYI0 CTOPOHY mpaBa
CCBUIATHCS Ha HUX TO3THEE.

[To mpekpamieHnn AEWCTBUS YKa3aHHBIX 00CTOsATeNbCTB CTOpOHA
TaKke 00s13aHa HE3aMEIIUTEIFHO YBEIOMHTH 00 STOM IPYTYIO
CropoHy, yKa3aB MpH 3TOM TNPEAINOJIAaTaeMBId CPOK, B KOTOPBIH
MPEJIII0IaraeTcsl HCIOMHUTE 00s13aTeNbeTBa Mo KoHTpakTy.

9.3. Jloka3aTenbCTBOM HaJHYUS YKa3aHHBIX BBIIIC OOCTOSATEIHCTB H
X MMPOJOJIKHUTECIIBHOCTU 6y)1eT CIIY)KUTb CBHUIACTCIBCTBO TOPIOBO-

MPOMBINIICHHOM  MajgaThl  COOTBETCTBYIOIIETO  IOCYIapCTRBa,
MOJJIeKAIEee MNPEJOCTABICHUI0 Ha OCHOBAaHWU IMHUCHMEHHOTO
3anpoca oaHo#i 3 CTOpPOH.

94. B cnyyae, eciaum OOCTOSATEABCTBA HEMPEOIOTUMON  CHUIBI

MPEATCTBYIOT OfHON M3 CTOpPOH BHINIOJNHUTH €€ 00S3aTeNBCTBA B
TEUYCHHUE CPOKa, mpeBbimiatonero 20 (1BaanaTh) KaCHIAPHBIX THEH,
mo6ast u3 CTOPOH BIpaBe OTKA3aThCS OT JAIbHEHINEr0 UCTIOTHEHUS
Hacrosimero KonTpakrta, HampaBuB 00 3ToM npyroit CtopoHe
oduIUaTEHOE MTUCBMEHHOE YBEIOMJICHUE.

9.5. Ecnmu CTopoHBI B3aUMHO MPHU3HAKT, YTO IO NPUYHUHAM,
BBI3BAaHHBIM OOCTOSTEILCTBAMH HEIPEOJIOIUMON CHITBI, (PAKTHYCCKH
HEBO3MOXXHO WM  HeOE30macHO  TPONOIDKATh  HCIONHEHHE
Hactosmero KoHTpakra, OHM B Kpardailliue CpOKH COIJIACyloT U
MPUMYT  COOTBETCTBYIOIIEE  pEIIEHHE  OTHOCHUTEIHHO  €ro
nanpHelmero BeImoMHeHNA. [IpuHATOE B TaKOM cilydae pelIeHHe O
pactopxennu Hactosimero Kontpakra odopmisercs CTopoHamMu B
MUCBMEHHOU (opme.

9.6. B ciyuae otkasza ofHO# 13 CTOPOH OT HUCIIOJIHEHHS HACTOSIIIETO
Kontpakta B coorBerctBuu ¢ 1. 9.4 Konrtpakra maubo ero
pacTopKeHHsI 1O B3aumMHOMY cornmacuio CTOpOH B CBS3H C
HACTYIUIEHHEM OOCTOSTENECTB HEIpeoaosmMon cuisl, Ilpomasery
00s13aH B TeueHue 10 (mecsaTi) OAHKOBCKUX JHEH CO JHS MOJYICHUS
COOTBETCTBYIOIIETO  O(PHUIMATEHOTO NHCBMEHHOTO — OOpaIieHus
[MokymaTens BO3BPATUTh MOCIEIHEMY BCIO CyMMY TpEIOIUIATHI, HA
KOTOPYIO HE OBUIH OCYIIECTBIICHBI MOCTaBKK Topapa mo KoHTpakTy.

circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is
terminated under the Parties” mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1. B kayectBe  Mephl, O0ECIEUMBAIOIICH  HCIIOJIHEHUE
oOs3atensctB  [lokymarenss mo Hactosmemy KonTpakry, mpu
3aKIIOYCHUH  JONOJIHUTEILHOTO  COTJIAIEHUs Ha  MOCTaBKY
coriacoBaHHOW maptun Tosapa CTOPOHBI MOTYT TNPEIyCMOTPETh
obs3arenscTBo [lokymatenss mepeuncnutes Ha cueT IlpomaBma
neHexHylo cymmy (mamee — «KoHTpakTHOe obecriedeHue»), B
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MaKCHUMAJIbHOH MECSYHOU MapTHH
ToBapa (HOMUHAJIBHOE KOJMYECTBO 0O€3 ydeTa IMOJIOKUTEIHHOTO
OIIMOHA), PAacCYMTAHHOW 10 IIPEJBAPUTEIBLHOM IIeHE NepBOH

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter
referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot (nominal quantity without
positive tolerance) calculated on the basis of the preliminary
price of the first agreed monthly Goods lot and stipulated by the
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COINIaCOBAaHHOM Mecs4HOM maptun ToBapa u
COOTBETCTBYIOIIEM JOTIOTHUTEIHHOM COTJIALICHUN.
Cymma KoHTpakTHOTO oOOecrieueHusi He BKIIOYAeTCs B OOIIYIO
KOHTPAaKTHYIO CTOMMOCTh ToBapa W He yuuTbiBaetcs CTOpoHAMH
IIPH OCYIIECTBICHIH B3aMOPacUeTOB.

10.2. KonrpaktHoe obecmeueHne BHOCUTCA I[lokymartemeM ITyTeM
nepeyrciaeHuss onpenesneHHod CTOPOHAMHM CYMMBI B TeueHHE 2
(1ByX) OaHKOBCKHX JTHEH OT JIaThl BHICTABJICHHSI COOTBETCTBYIOLIETO
cuera Ha OaHkoBcKui cuet [IponaBia.

ITo cormacoBanuto CtopoH cymma KoHTpakTHOTO obecreueHus
MOXET OBITh BHECEHa TPEThHM JIMIIOM B KauyeCTBE rapaHTHITHOTO
MOPYYHUTENbCTBA 110 HCHOJIHEHUIO 0043aTENbCTB 10 HACTOAIIEMY
KontpaxTy co cropons! [Tokymarems.

Hatoit BHecenms KoHTpakTHOTO oOecmedeHHs CUHTACTCS JaTa
3a4iCIICHUA JCHEKHBIX CpeICTB Ha cueT [IpomaBma.

10.3. TIIpm OCYIIECTBICHWH TPEAYCMOTPEHHBIX  YCIOBHSIMU
Kontpakta w/mmm JIOMONHUTETHHOTO COTJANICHUS —IUIATEKEH
[NoxymaTtens 00s3aH 00eCHEYNTh TMEPBOOUYCPETHOE IEPCUUCICHUC
CyMMBI KOHTPaKTHOro obecredeHus. B Tom cimywae, eciau mnpu
omare IlokymarenemM Ha3Ha4eHHE MPOM3BOJUMOIO IJIaTeXa He
yka3biBaeTcs, [IponaBen BIpaBe NPOW3BECTH 3a4YHCICHHE CYMMBI
KOHTPaKTHOTO O00€CHe4YeHUs] W3 TNOCTYNMBIIMX Ha €ro cuer
JICHES)KHBIX CPEACTB M IOCIEAYIONIee pacIpeieiIeHue OCTaBIICHCs
CYMMBI B Ka4€CTBE OIUTATHI TIOJJICHKAIIETO MOCTABKE TOBApa.

10.4. CTOpOHBI COTIIACOBBIBAIOT H OTPEICIAIOT B J{OTOIHUTETFHOM
COTJIAIICHUU CPOK, B TCYCHHE KOTOPOTO BHECCHHAs CyMMa
KontpakTHOro oOecricueHHs HaXOIOWTCAd Ha OaHKOBCKOM CYETE
[MponaBua, mo HCTEYEHHUH KOTOPOrO OHAa IOAJIEKHT BO3BPATY
[MTokynaTemno pH YCIOBUU MOJIHOTO U OECCHOPHOTO B3aUMOpacueTa
CTOpOH TIO COOTBETCTBYIOIIEMY J[OTMOIHUTETFHOMY COTJIAIICHHIO,
MOJTBEPKIAEMOTO MOANHCAaHHBIM oOeumu  CTOpOHAMH  aKTOM
CBEpPKH B3aHMOpAcueTOB MO yKa3aHHOMY JlOMOIHUTETHRHOMY
COTJIAMICHUIO.

Jlartoii Bo3Bpara KoHTpakTHOTO 0OO€ECIEYeHHS CUMTAETCS JaTa
CIIFICaHUs IEHEKHBIX CPelCTB co cueTa [Ipomasia.

10.5. Bosepar KoHuTpakTHOro oOecneueHus JTuUOO €ro 4YacTw,
OCTaBIIEWCSl TIOCIE IMOTAalIeHUs] CyMM 33/I0JDKEHHOCTEH MO
Konrpakty [Ilokymatenst mepex IlpomaBmom, mnpou3BoAWTCS
IMpomaBuom B TeueHwe 5 (msATH) OaHKOBCKMX JHEW OT JaThl
MOJYYEHHsT MM COOTBETCTBYIOLIETO ITMCHMEHHOTO  3asBIICHHUS
Iloxynarens.

Boszepat cymmbr KoHTpakTHOTO 00eciedeHus] IPOU3BOIUTCS TOIBKO
coracHO OaHKOBCKAM pekBH3WTaM llokymarens, yKa3aHHBIM B
Kontpakre, mbo mo OaHKOBCKMM pEKBHU3WTAM TPETHETO JIHIIA,
OCYIIECTBHUBILIETO II0 COTJIaCOBaHWIO ¢ [lokymaTtemeM BHECEHHUE
maHHOM cymmbl  KoHTpakTHOro ofecrmedeHHs B KadecTBE
rapaHTHHHOTO TIOPYYHMTENILCTBA MO HCIIOJHEHUIO 0053aTeNIbCTB MO
HactosimeMy KoHTpakTy co cropons! IlokymnaTesns.

10.6. KonTpaktHOE 0becreueHrne 0€30r0BOPOYHO B TIOJTHOM pa3Mepe
MepexXoUT B COOCTBEHHOCTH [IpoaBia B cirydyae 0TKa3a CO CTOPOHBI
[Mokynarens, B ToM uucie B Gopme Oe3qelCTBHS, OT HCHOJIHEHHMS
NPUHSATBIX B COOTBETCTBUH C YCIOBHMsIMH HacTosimero KoHTpakra
00513aTEeNTECTB 0 OIUIaTe MOAJISIKAIIETO MocTaBke ToBapa M OIIIaThl
MOJTHOH CTOMMOCTH TIOJJIC)KANICH IOocTaBKe mapTud ToBapa U
00513aTEIIECTB 10 OOECICUCHUIO €ro MPHEMKH, Ha OCHOBAHHUHU YEro
[IpomaBenr BIpaBe B OZHOCTOPOHHEM TMOPSAKE PaCTOPTHYTH
HacTosui KoHtpakr.

10.7. Tlo cormacoBanmio Ctopon KoHTpakTHOe oOecrieueHne Ha
OCHOBaHHMU NHCbMEHHOro oOpamienust [Tokymarenss Moxer ObITh
HCTIONB30BAaHO U1 TOTAmICHWS CYMM  33J0JDKEHHOCTEH 10
Kontpakry IToxynarens nepen IIponasuom.

IIpomaBerr He BropaBe ©0e3 cornacoBaHuss ¢ [lokymartenem
MPOU3BOMUTh KaKWe-THOO BBUETHl W3 BHECEHHOH  CYMMBEI
KoHTpakTHOrOo obOecredeHus, B TOM YHUCIIE B CUET YAOBICTBOPEHHUS
npusHaHHoi [lokymatenem mpereHsum co cropoHs! IlponaBna B
4acTH UCTIOJTHEHUS KOHTPaKTHBIX 00513aTEeJIbCTB. o
yperyaupoBanusi CTOpOHAMHM TakKMX TIPETEH3HMH CO CTOpPOHBI

3aKpeIUICHHO B

respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included into the total
contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties
during settlement.

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 5
(five) banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully becomes the
property of the Seller in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on account of satisfaction of Seller’s claim in regard
to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.
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IIponaBua KoHTpakTHOE OOECIICYCHUE IMOMICIKUT YACPKAHUIO HA
cuere [Iponasma.

11. KOHOUAEHIHUAJBHOCTD

11.1 CtopoHBI MPU3HAIOT, YTO BCS HHQPOPMAIUS, OTHOCSINASACT K
HactosmeMy KoHTpakTy (BKMIO9as JOTOJHHUTEIbHBIE COTTIALICHUS,
W3MEHEHHMs], JOTIOJIHEHUS K HacTosuieMy KoHTpakTy), paBHO Kak U
nHpopmanus o caMmoM (akrte 3aKIroUeHHs HacTosero Konrpakra n
JIesITeNIbHOCTH  Kaxaod u3 CTOpoH, nnbo AesATEeIbHOCTH JIH00O0MH
JIpyroil opraHuzanuu, uMeromied otHomeHune k CTopoHaMm, He
SIBJISIFOLIAsACS. OOLIENOCTYNHOM W craBmias u3BecTHOi CropoHam
BCIEACTBHE 3aKIMIOUeHUs U (WJIM) HCIOJHEHHS HACTOSIIEro
Konrpakra, sBisercs wuH(popMmanmed, pacmpocTpaHeHHe M (W)
MIPEA0CTaBIICHHE KOTOPOIl OrpaHNYeHo (fanee — KOHGHICHINATbHAS
nHpOpMALHS).

11.2. CropoHbl 00s3yIOTCS HE pas3riiamiath W HE PacKphIBaTh
KOH(QUACHIMANBHYI0 HWH()OpMAamuio TPEeTbHMM JIMIAM W HE
UCTIONIB30BaTh €€ B KAaKUX-JIMOO MenAX, KpoMe KaK B IIEJX,
CBA3aHHBIX C HCIOJHEHHEM 0043aTeNbCTB IO  HACTOSIIEMY
Kontpaxry.

11.3. CTopoHbI 00SI3YIOTCS OIPAaHUYUTh KPYT JIHIL, UMEIOLIUX JIOCTYII
K  KOHpHWICHIMAIbHON  WHpOpMANWM,  YHCIOM,  Pa3yMHO
HEOOXOIUMBIM JJIsI HAAJICKAIIEro HCIOMHEHHUS OO0S3aTeNbCTB IIO
HacrosmeMy KoHTpakry.

11,4. CropoHsl He BHpaBe pas3Miamarb KOHPHUICHIUAIBHYIO
nadopmanuio 06e3 IPEABAPUTENHLHOTO IHCHMEHHOTO COTJIACHS
npyroii CTOpOHBI, 32 HCKIJIIOYEHHEM CllydaeB, KOTJa KaKaas u3
CropoH Oyzmer oO0s3aHa TIPeIOCTaBUTh TaKyl0 HH(POPMAIHIO
YIIOJIHOMOYEHHBIM TOCY/apCTBEHHBIM OpraHaM BO HCIIOJHEHHE
TpeOOBaHNUIT 3aKOHOIATEIBCTBA.

11,5. CropoHa, 1Mo BHHE KOTOPOH TPOM3ONLIO pasrJalleHHe
CBEICHMH, OTHOCSMMXCS K KOHGHUICHIMAIbHON HH(OpMaUH,
BO3MEIIAET BTOPOH CTOPOHE IOHECEHHBIE B CBA3M C 3THM IPSIMbIE
YOBITKH.

11.6. O6si3aTenbcTBA MO COXPAHCHHIO  KOH()HMICHIHATBHOCTH
COXpaHSIOT CBOIO CHJIy M TIOCIIE HWCTEYEHHs CpOKa JEeHCTBHUS
Hacrosimero KoOHTpakTa WM €ro JOCPOYHOTO PpACTOPXKEHHS B
TeYeHue 5 JIeT.

11. CONFIDENTIALITY

11.1. The Parties acknowledge that all information relating to
the present Contract (including additional agreements,
amendments, addendums to the present Contract), as well as the
information on the conclusion of the present Contract and on the
activities of each of the Parties, or the activities of any other
company related to the Parties that is not publicly available and
which became known to the Parties due to the conclusion and
(or) execution of the present Contract, shall be considered as the
information which dissemination and/or furnishing is limited
(hereinafter - confidential information).

11.2. The Parties shall undertake to keep confidential and not to
disclose confidential information to third parties and not to use
it for any purposes other than for the purposes related to the
performance of the obligations under the present Contract.

11.3. The Parties shall undertake to restrict the number of
persons having access to confidential information by a number
of persons reasonably necessary for the proper performance of
obligations under the present Contract.

11.4. The Parties shall not have the right to disclose confidential
information without the prior written consent of the other Party,
except in cases when each of the Parties is obliged to disclose
such information to authorized state bodies in compliance with
the requirements of the law.

11.5. The Party, through a fault of which the disclosure of
information relating to confidential information occurred, shall
reimburse to the other Party the direct losses incurred in
connection with thereof.

11.6. Confidentiality obligations shall remain in force within 5
years even after the expiration of the present Contract or its
early termination.

12. AHTUKOPPYIIIMOHHBIE IMOJIOKEHUA

12.1. CropoHBI 00s3yI0TCSI O0ECIIEUUTH MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTH
CBOMX pPabOTHUKOB 3a cOOIoeHHe TpeOOBaHMK HPUMEHHMOTO
3aKOHOJIATENIbCTBA M MEXIYHapOJIHBIX aKTOB O IMPOTHUBOJECHCTBHU
KOpPYNUUK ¥ JEraju3aliy J0XO0J0B, MOJIYYEHHBIX IPECTYIHBIM
myTeM (Janee — AHTUKOPPYIIIMOHHBIE MOJIOXKEHHUS).

12.2. Ilpm WCHOJIHEHHHM CBOMX O0S3aTENLCTB II0 HACTOAIIEMY
Kontpakty Croponbl, ux adQuIApOBaHHBIE JHIA, PaOOTHHUKH,
MOCPEAHUKH COTJIALIAIOTCS HE MPEIOCTABIATh W/WIN HE MpeaaraTh
npyroit CtopoHe (ero MOJDKHOCTHBIM (CITy)KEOHBIM) JIMIIAM) WITH
WHBIM (TPETHUM) JIUIIAaM JIF000H HEITPaBOMEPHOHN BBITOJIBI, TO €CTh HE
OCYIIECTBIIAATH (HE MpeularaTb OCYIIECTBUTH) HPSIMO MIIM KOCBEHHO
mepefadyd  JEHEXKHBIX CPEACTB WIM  JPYroro HMYIIECTBa,
MIPEJOCTABICHUS MPEUMYIIECTB, JBIOT, YCIYyr, HeMaTepHalbHBIX
aKTHBOB, JIIOOOH  Jpyroi BBIOJBl  HEMATEpHAJIBHOTO WM
HEJICHEe)KHOTO XapakTepa 0e3 3aKOHHBIX Ha TO OCHOBAaHMHU C ILIEJIBIO
OKa3aThb BIMAHHE Ha pemeHue apyrod CTOpoHBI HIM ee
JIOJDKHOCTHBIX JIMIL JUIS TIOJIy4eHUS] KaKOW-IIMOO BBITOJBI WM
npenmymiecTBa B uHTepecax CTOPOHHI (€€ JOMKHOCTHBIX JIMI) MITH
IpyTUX (TPETHUX) JIHII.

Taxoke CTOpOHBI COTJAIIAIOTCA HE pas3pemiaTth B Ipeesax CBOMX
BO3MOXKHOCTEH OCYIIECTBICHHE BBIIICYKA3aHHBIX ACHCTBUN IPYrUM
(TpeTbUM) JHIIaM.

12.3. CTOpOHBI TOATBEPXKIAIOT, YTO WX aQPUIMpPOBAHHBIE JIHIIA,
paOOTHHMKH, TOCPEIHMKH HE HCIOJB3YIOT IPENOCTABICHHBIE HM
ciry>keOHbIE MOJTHOMOYMS WIIM CBSI3aHHBIE C HUMHM BO3MOKHOCTH C
LIEJIbIO TIOJIyYESHHUS] HEITPaBOMEPHON BBITOABI JUIsl ce0sl W/UIH IPYTruxX

12. ANTI-CORRUPTION CLAUSES

12.1. The Parties undertake to ensure full responsibility of their
employees for compliance with the requirements of applicable
legislation and international acts on combating corruption and
money laundering (hereinafter — anti-corruption clauses).

12.2. During performance of their obligations under the present
Contract, the Parties, their affiliates, employees, intermediaries
agree not to provide and/or offer to the other Party (its officers
(officials)) or other (third) parties any improper advantage, i.e.
do not transfer (do not offer to transfer) directly or indirectly
any funds or other property, do not provide any advantages,
benefits, services, intangible assets, any other intangible or non-
monetary benefits, without legal grounds with intent to
influence the decision of the other party or its officials to gain
benefit or advantage for the benefit of the Party (its officials) or
other (third) parties.

The Parties agree, to the extent of their capabilities, not to allow
other (third) parties to perform the abovementioned actions.

12.3. The Parties confirm that their affiliates, employees,
intermediaries do not use their authority or related opportunities
for the purpose of obtaining improper advantage for themselves
and/or other (third) parties, including to induce such a party to
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(TpeTbUX) NKI, B TOM 4YHCIC YTOOBI CKIOHUTH IaHHOC JIHIO K
MIPOTHBONPABHOMY  HCIIONIb30BAHUIO  TPEAOCTABICHHBIX €My
CITy’kKeOHBIX TOJTHOMOYHMHA MIIH CBSI3aHHBIX C HUIMH BO3MOYKHOCTEH.
12.4. C LEJIBIO TIPOBEICHUS KOHTPOJISt coOroIeHnst
AHTHKOPPYNIIMOHHBIX TojoxeHnit [oxymaTens 00s3yeTcs B qroboe
BpeMsi B TEUeHHME Ccpoka JeicTBus Hacrosmero Kontpakta mo
3ampocy [lponmaBia mHpeAOCTaBHTH MOCICAHEMY HH(DOPMAIUIO O
nernouke Bianensies [lokynaresns (B ToM 4ucie OcHeQUIMAPHBIX) C
MPEIOCTABICHUEM TMOATBEPXKIAIOIMINX JOKYMEHTOB B TEU€HHE 5
(maTr) pabounx JHEW ¢ MOMEHTA HAMPABJICHUS COOTBETCTBYIOIIETO
3ampoca.

Hns ueneit wHacrosimero Kontpakta mon  OeHeUIIMAPHBIM
BJIANIENbIIEM IIOHWMAeTCs JIMIO0 B CMEICTE, yKa3aHHOM B a0zare
BTOPOM HYacTH TepBoil ctatbu 1 3akona PecryOnmku bemapycek ot
30.06.2014 «O Mepax 1o MpeaoTBPALLEHUIO JIETAIU3alUKN T0XO0/10B,
MTOTYYCHHBIX TPECTYITHBIM myTeM, (buUHAHCHPOBAHUSA
TEePPOPUCTUICCKON JeSITeTbHOCTH " (huHAHCHPOBAHU
pactpoCcTpaHSHHS OPYKHSI MACCOBOTO ITOPAKECHUS.

12.5. Kaxnas u3 Cropon HacTosmero KoHTpakTra oTKa3bIBaeTCs OT
CTUMYJIMPOBaHUs KaKUM-TUO0 o00pa3oM pabOTHUKOB npyrou
CTopoHBI (MX POACTBEHHHKOB), B TOM YHCIIE ITyTEM MPEIOCTaBICHHS
JCHEKHBIX CYMM, NOIAapKOB, 6C3B03MG3Z[HOI‘O BBIIIOJIHCHHUA B HX
agpec paboT (yciyr) U OpyruM, He OMMEHOBAHHBIM B HACTOSIIEM
IIYHKTE CIOCOOOM, CTaBsIMM paOOTHHKA B  ONpPEIEICHHYIO
3aBUCHMOCTb U HaIIPABJICHHBIM Ha 00ECIICUYCHHE BBITIOJIIHEHUS STHM
pabOTHUKOM Kakux-JIMOO NEHCTBHH B MOJB3Y CTUMYJIUPYIOLMIEH €ro
CTOpOHBI.

12.6. Tlox nme#icTBHAMH pPabOOTHHWKA, KOTOPHIE OCYIIECTBISIOTCA B
MOJIb3Y CTUMYIHpYIolieii ero CTOpOHBI, TOHUMAIOTCS

- NIPEAOCTaBJICHUE HEONPABJAHHBIX MPEUMYIIECTB 10 CPABHEHHIO C
JPYTUMHU KOHTParcHTaMH;

- IPEIOCTABIICHUE TapaHTHUIl O TOJIOKUTEILHOM PEIIEHUN BOIIPOCOB
B TIOJIB3Y CTUMYJHpYIome CTOpOHSI;

- YCKOPEHHUE CYIIECTBYOLUX IPOLEaYD;

- UHbIE JICWCTBHSA, BBINOJHSAEMble pPabOOTHHKOM B paMKax CBOHMX
JIOJDKHOCTHBIX OOSI3aHHOCTEH, HO WAYIIME Bpa3pe3 ¢ NPHHIHUIAMH
NPO3PAaYHOCTH M OTKPHITOCTH  B3aUMOOTHOIIEHMH  MEXIY
CropoHamu.

12.7. CTOpOHBI HOATBEPXKIAIOT, YTO X PAOOTHUKU yBEJOMIICHBI 00
YrOJIOBHOM,  aAMHHHMCTPAaTUBHOM,  TIPa)KJAHCKO-IIPaBOBOM U
JTUCIUIIMHAPHON OTBETCTBCHHOCTH 3a HapyIICHUE
3aKOHOJIATENbCTBA M MEXIYyHapOJIHBIX aKTOB O INPOTUBOJACHCTBHU
KOPPYNIUK ¥ JETaIH3aliH J0XOJ0B, MOIYYEHHBIX IPECTYIMHBIM
MyTEM.

12.8. CTopoHBI NpUIararoT pa3yMHbIE YCHUIHS JUIsI MUHHMU3AIUH
pHCKa JICIIOBBIX OTHOILIEHUH ¢ KOHTpareHTaMH, KOTOpbIe MOTYT OBITh
BOBJICYHCHBI B KOPPYINUOHUOHHYIO ACATCIBHOCTL U JACATCIBHOCTD,
CBA3aHHYIO C Jleralus3alueil J0XO0J0B, IOJIYYEHHBIX IPECTYIHBIM
MyTeM, a TaK)Ke OKa3blBAIOT B3aMMHOE COACHCTBUE IPYr IPYry B
neidax NpeaoTBpallCHUA YKa3aHHbIX PUCKOB.

12.9. CropoHbl NPU3HAIOT, YTO HMX BO3MOXKHBIE HEIPABOMEPHBIE
JIEWCTBHA W HapylleHHe AHTHKOPPYHIHMOHHBIX MOJOXEHHH MOTYT
TIOBJIeYb 32 cOOOH HEONAroNpHUATHBIE TOCIECACTBUS — OT MOHM)KEHHS
peTHHra  HaJEXHOCTH  KOHTpAareHTa  JI0  CYHIECTBEHHBIX
OTpaHWYCHU MO B3aMMOIEHCTBUIO C KOHTPAareHTOM, BIUIOTH JIO
pacropskeHus Hacrosmiero Konrpakra.

12.10. B cnyuyae wHammuuss y CrtopoH (akTOB O HapYIICHHH
AHTHUKOPPYTIHOHHBIX MOJ0XXEHUH JINO0 BO3HUKHOBEHUS y CTOpOH
MOJAO3PEHUH B TOM, YTO IMPOU3ONUIO HWIM MOXET IPOU30UTH
HapyIIeHHe AHTUKOPPYIIMOHHBIX ITOJIOXKEHUH, COOTBETCTBYIOIIAS
CropoHa 00s3yeTcss yBeHOMHUTH Apyryto CTOpOHYy B NMHCHEMEHHOM
¢opme. Ilocnme mNHUCEMEHHOrO YBEJOMJICHUS COOTBETCTBYIOIIAS
CropoHa MMeeT IpaBO NPHOCTAHOBUTH HCIIOJIHEHHE 00S3aTeNIbCTB
no Hacrosimemy KoOHTpakTy 10 TOJydeHHUS! MOJITBEPIKACHUS, 4TO
HapylleHWss He MpOM30LUI0 WIM He npousoiger. Oto

misuse its authority or related opportunities.

12.4. In order to control the compliance with Anti-Corruption
Clauses, the Buyer shall at any time during the duration of the
present Contract, upon the Seller’s request, provide the latter the
information on the chain of Buyer's owners (including
beneficiary owners) with the provision of supporting documents
within 5 (five) business days from the date of the request
therefor.

For the purposes of the present Contract, the “beneficiary
owner” shall have the meaning ascribed to it in the second
paragraph of the first part of Article 1 of the Law of the
Republic of Belarus dated 30.06.2014 "On actions to prevent
legitimization of proceeds of crime and financing of terrorism
and financing weapons of mass destruction proliferation™.

12.5. Each Party to the present Contract refuses to encourage in
any way the employees of the other Party (their relatives),
including by providing sums of money, gifts, free performance
of works (services), and by other means not mentioned in the
given clause, which make the employee in a certain way
dependent on and aimed at ensuring the performance of any
action in favor of the Party encouraging him.

12.6. The employee’s actions which are performed in favor of
the party encouraging him are as follows:

- provision of improper advantages in comparison with other
counterparties;

- provision of guarantees on a favorable resolution of issues for
the encouraging Party;

- acceleration of existing procedures;

- other actions performed by the employee within the scope of
his official duties, but which contradict the principles of
transparency and openness of the relations between the Parties.
12.7. The Parties confirm that their employees are notified of
criminal, administrative, civil and disciplinary liability for
violation of legislation and international acts on combating
corruption and money laundering.

12.8. The Parties shall make reasonable efforts to minimize the
risk of business relations with counterparties that may be
involved in corruption activities and activities related to money
laundering, and also provide mutual assistance to each other for
prevention of the abovementioned risks.

12.9. The Parties acknowledge that their possible misconduct
and violation of Anti-Corruption Clauses may cause adverse
effect - from a downgrade the counterparty's reliability rating to
significant restrictions on interaction with the counterparty, and
even to the termination of the present Contract.

12.10. Should the Parties have any facts concerning the
violation of Anti-Corruption Clauses or should the Parties have
a suspicion that the violation of Anti-corruption clauses
occurred or may occur, the Party concerned shall be obliged to
notify the other Party in writing thereof. After a written
notification, the corresponding Party shall have the right to
suspend the execution of obligations under the present Contract
until the confirmation that no violation occurred or will not
occur. Such confirmation shall be sent by the other Party within
5 (five) business days from the date of the written notification
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MOATBEPXKICHNUE JIOJDKHO ObITH HampasieHo npyroil CropoHod B
TeueHue 5 (TATH) pabouux AHEH C JaThl MOTYYSHHS MHChMEHHOTO
YBEIOMIICHUSL.

12.11. CTOpOHBI TapaHTUPYIOT OCYIIECTBICHHE HAIJICKAIIETO
pa3buparenbcTBa MO TPEACTABICHHBIM B paMKaxX HCIIONTHEHUS
Hactosmero  KoHTpakta  ¢dakrtam, coOioieHHe  MPUHIIMIIOB
KOH(UICHIIMAIBPHOCTH W TNpUMeHeHUEe J(G(GEKTUBHBIX Mep 0
MPEOTBPALICHUIO BO3MOXKHBIX KOH(DIUKTHBIX CUTYAIHH.

12.12. B ciyuae orkasa [lokymaTenst oT mpemocraBiieHUsl 000U

nHpopmanny, (akTHYecKoro HETpeACTaBICHUS TaKoi
nHdopmanuy, mpemocTaBieHHs WHQOpPMANMU C HapyLIEHHEM
CpPOKOB, yCTaHOBJEHHBIX B HacrosmeMm KoHTpakTe, WIH

MIPEAOCTaBIICHNsI HEAOCTOBEpHOH MH(popMaryH, [Iposasen MoxeT B
OJHOCTOPOHHEM MOPSAIKE OTKAa3aThCs OT HCIIOJHEHUS HACTOSIIETO
KoHTpakta myTemM HampaBieHHsS MHCbMEHHOTO YBEIOMIICHUS O
pactopkeann KoHTpakTa ¢ MOMEHTa IIOJyYCHHUS YBEIOMIICHHA

[Hokynarenem.
12.13. B cimyyae mpenocTaBieHUs WHPOPMANWKA HE B IIOJHOM
oobeme IlpomaBenr  HampaBisieT — HOBTOPHBIH  3ampoc O

NpEeJOCTaBICHUH HH(OPMAIMK, JOMOJHEHHOH OTCYTCTBYOLICH
nH(pOpManuel ¢ yka3aHHEM CPOKOB €€ IpeJocTaBieHus. B ciydae
HENpeJCTaBlIeHUsT TakoW MHQPOPMAIMK, HApYIIEHHs CPOKOB ee
NpPENOCTaBICHNs, a TaKKe IPEJAOCTaBIEHUs HEJIOCTOBEPHOU
nadopmanmu [IpomaBenm MoXeT B OJHOCTOPDOHHEM IIOpSAKE
OTKazaTbCsl OT HCIOJHEHHWA Hacrosimiero KoHTpakra myTem
HampaBJCHUs NUCHMEHHOTO  YBEAOMJICHHS O  PacTOp)KEHHH
Kontpakta B TeueHwme 5 (martu) pabouymx MJHEH C MOMEHTa
HAalpaBJICHUS YBEIOMIICHHS.

12.14. B mucemenHoM yBepomiieHnu CtopoHa 00s3aHa COCIATHCS

Ha GakTel WA  TPEAOCTaBUTh  MaTepUalbl, JOCTOBEPHO
MOJITBEPKAAIOIINE WM JAIONINe OCHOBAaHHE IIPEAIoiaraTh, 4YTO
MIPOU3OIILIO 170031 MOJXKET MIPOU3OUTH HapyIIeHHe

AHTHKOPPYNIIMOHHBIX TOJOXEeHUH adOUINpOBaHHBIMH JIHIIAMHU,
paboTHUKaMU, TOcpeTHUKaMu Ipyroii CTOpOHBI.

12.15. Tlomo3peHuss MOTYT BBI3BaTh ACHCTBHS YKa3aHHBIX JIWII,
KBann(pUIMpyeMble  NPUMEHUMBIM  3aKOHOJATEIbCTBOM,  Kak
npejocTaBlieHHe/ TPHUHSATHE TIPEIUIOKEHWH W/minm  obermaHus
HENpaBOMEPHOW BBITOJBI, & TaKKe MPEAOCTABICHHS/TIOIYUYCHHS
HENpaBOMEPHOW BBITOJIBI, TOJKYII, 3JI0YNOTpeOIeHNe BIMSHHUEM, a
TaKKe JEHCTBHS, Hapyllaloomye TpeOOBaHUS 3aKOHOAATEIbCTBA MO
MPEJOTBPALICHUI0 KOPPYNLUUU U MPOTUBOACHCTBUIO JETalU3alliH
JIOXOJIOB, TIOTY9CHHBIX MIPECTYITHBIM ITyTEM.

12.16. CTOpOHBI TapaHTHPYIOT MOJHYI0 KOHOHUICHINAIEHOCTE MPH
WCTIONTHEHUN  AHTHUKOPPYIIMOHHBIX  TOJOXEHHH  HACTOSIIETO
KontpaxTa, a Taxke OTCYTCTBHE HETATHBHBIX MOCICICTBUI KaK s
CTOpOH B IIETIOM, TaK M JJIi KOHKPETHBIX paboTHHKOB CTOpPOHEI,
COOOMIMBINNX O (haKTe HAPYIIEHUI.

13 ITPOYME YCJIOBUA

13.1. Cpok aefictBus HacTosmiero KonTpakra — ¢ 1aThl [TOIITUCAHUS

I (¢] , @ B YaCTH B3aUMOpPACUCTOB H
HpeTeH?)I/Iﬁ — J10 IIOJIHOIr'O BBIIIOJITHCHUA 00s13aTeNILCTB  00euMU
CTOpOHaMI/I. IIo B3aMMHOMY  COIJIaCOBAaHUIO CTOpOH ,HaTOf[

3akmoueHuss KoHTpakTta sBIseTCS . JeiictBue
Hactosimero KoHTpakTa MOET OBITh HPOMJICHO IO B3aUMHOMY
cormacoBannio CTOPOH Ha CPOK U Ha YCIOBHSAX, KOTOPBIC OYAyT
OTpe/ieeHbI U 0(OPMIICHBI JOMOJHUTEIEHBIM COTIAIIICHUCM.

13.2. Hacrosmuii KoHTpaxkT, MOMONHUTENBHBIE COTJAIICHHUSA,
M3MEHEHHSI U JIOTOJIHEHHsI K HEMY, a TaKKe€ UHBOMCHI MOTYT OBITh
nojnucanbl  CTOpOHaMH  MOCPEACTBOM  Tene(OHHON CBs3U ¢
HCIONIb30BaHKeM (hakc-ammapaTa W/WUid 3JICKTPOHHOW MOYTHI, MPU
9TOM OHHU OYIYT UMETh PABHYIO FOPHIUUESCKYIO CHUITYy C OPUTHHAIAMU
nmokyMeHTOB. Ilocienyronuii OOMEH OpUTHHATaMH JOKYMCHTOB
SIBIISICTCS 0053aTeIbHBIM B TedeHUe 60 KaJCHIAPHBIX THEH.

13.3. CropoHBI MOATBEPXKIAIOT, YTO HAa MOMEHT 3aKIIOYCHUS

HaCTOAIICTO KOHTpaKTa OHHU ABJIKOTCA  JOJIKHBIM 06p330M

receipt.

12.11. The Parties shall guarantee the implementation of due
process regarding the facts provided for during the performance
of the present Contract, compliance with the confidentiality
principles and the application of effective measures to prevent
possible conflict situations.

12.12. In case of the Buyer's refusal to provide any information,
actual failure to provide such information, provision of
information in violation of the periods specified in the present
Contract or provision of false information, the Seller may
unilaterally refuse to execute the present Contract by sending a
written notice of termination from the moment of the notice
receipt by the Buyer.

12.13. In case the information is not provided in full, the Buyer
repeats the request for the provision of information
supplemented with the missing information indicating the period
of its submission. In case of failure to provide such information,
violation of the period of its submission, as well as providing
false information, the Seller may unilaterally refuse to execute
the present Contract by sending a written notice of termination
within 5 (five) business days from the date of notification.

12. 14. In its written notification the Party shall refer to facts or
provide materials that reliably confirm or give grounds to
assume that Anti-corruption clauses violation by affiliates,
employees, intermediaries of the other Party occurred or may
occur.

12.15. Suspicions may be caused by actions of the
abovementioned persons which may be determined by
applicable law as making/acceptance of offers and/or promise of
improper advantage, as well as provision/gaining improper
advantage, bribery, undue influence, and actions that violate the
requirements of legislation on prevention corruption and money
laundering.

12.16. The Parties shall guarantee absolute confidentiality while
implementing Anti-Corruption clauses of the present Contract,
as well as the absence of negative consequences for both Parties
as a whole and for employees of the Party who reported such
violations.

13. OTHER PROVISIONS

13.1. The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims - till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

13.2. The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

13.3. The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
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3apETUCTPUPOBAHHBIMU U
JUIAMH.

13.4. TlpomaBen rapaHTHPYET, YTO MOCTaBisieMblii ToBap cBOOOIEH
OT KaKuX-THOO MPHUTA3aHUI CO CTOPOHBI TPETHUX JIUIl, HE SBIIAETCS
MIPEIMETOM 3aJlorTa W HE COCTOWT IO OTPAHWICHHEM CO CTOPOHEI
CyneOHBIX OpraHoB.

13.5. be3 ymep6a [uis UHBIX MOJOXeHuH Hactosmiero Konrpakra u
nopsiaka ero wucnoiHeHHss CTOPOHBI B3aUMHO TIOATBEPKIAIOT
HEBO3MOXHOCTh Tpu3HaHusg Ilokymatenem IlponaBimy cymMmbl
NpeBapUTEIbHBIX IUIAaTEeXXEH W KOHTPAKTHOro oOecreueHus, B
cinydae ero corfacoBaHust CTopoHamH, B KadyecTBE KOMMEPYECKOTO
3aimMa.

[IporeHTsI HA CYMMBI TIPEIBAPUTENLHON OIUIATHI U KOHTPAKTHOTO
obecrieueHHs He HAUHUCIISTFOTCS.

13.6. Hamorn m wuHBIe CBs3aHHBIE C wHCHoNHeHHEeM KoHTpakra
IUTaTe)KH, MOJUICKAIUEe OIUTaTe Ha TEPPUTOPHH PecmyOmuku
Benapyce, ommaunBatorcs [IpomaBmom, a moaiexamne oruiaTe BHE
teppuropun Pecrryonmku benapyce — [ToxymaTtenem.

HpaBOCHOCO6HLIMI/I IOPpUANYCCKUMU

13.7. CropoHBl B3aUMHO TNPHU3HAIOT, YTO BCE YBECIOMIICHHUS,
U3BEIICHUS U MHBIC COOOIICHMS, HAMPABIIIEMBIC B CBSI3U M B LEJIAX
UCTIONHEHUsT HacTosmero KoHTpakTa, BCeX M JHOOBIX JOTOTHCHHI
W/WIA W3MEHCHMH K HeMy OyAyT NpPHU3HABATBHCS HaIC)Kal[UM
00pa3oM  OTHpaBICHHBIMH H  JOCTaBICHHBIMH 10  (hakTy
OpHUIHANEHBIMA YBEIOMJICHHSAMH TPU YCIOBHH OTHPAaBKH TaKOTO
coobmenuss B paboune wacel (CET+2) mocpencrBoM moYTOBOTO
OTIIPABIICHHUSI, JICKTPOHHOTO MOYTOBOTO OTIIPABICHHUSA, Telne()OHHOM
CBSI3H C HCIOJB30BaHHEM (pakc-ammapara 1Mo yKa3aHHBIM alipecam,
npusHaBaeMbiM CTOpOHAMH B Ka4ecTBE O(HIIMAIBHO BBIIEICHHBIX
KOHTAaKTOB, C YKa3aHHEM HHbBIX [OTOJHUTEIbHBIX pPEKBH3HUTOB,
COTJIACOBAHHBIX CTOPOHAMH. TEXHWYECKH W/WIN IOKYMEHTAJIBHO
MTOATBEPKICHHBIN (aKT OTIPABKH M BpeMs TaKOW OTIPABKH OJHOM
13 CTOPOH COOOIIEHUS B apec O(pHUIHATHHO BEIICICHHOTO KOHTaKTa
JIPYToi CTOPOHBI MpU3HAOTCS CTOPOHAMHU OECCIIOPHBIMH.

O moObIX H3MEHEHHSIX YKa3aHHBIX PEKBU3UTOB CBOETO O(HIIMATHHO
BBIJICJICHHOTO KOHTaKTa CTOPOHA 00s3aHa He mo3nHee 10 (mecsTw)
KaJCHIAPHBIX JTHCH MUCBMEHHO YBEIOMHThH JPYI'YIO CTOPOHY, B
MIPOTHBHOM ClIydae Jpyras CTOPOHA BIpaBe 0Oe3 yiepba Jis CBOero
MOJIOKCHHUS UCTIONIb30BaTh paHEe yKa3aHHbBIC PECKBU3UTHI.

13.8. CtopoHbl 00s13aHBI HANIPABIATH M HECYT OTBETCTBCHHOCTBH 3a
MOJTHOTY M CBOEBPEMEHHOCThH MPEICTABICHUS KOPPECIOHICHIINY,
OTHOCSINYIOCS K TOPSAKYy wucronHeHuss KoHTpakTa, TOJIBKO IIO
agpecaM, OQUIIMATFHO YKa3aHHBIM JIpyrT Apyry. JaToi momyueHws
KOPPECTIOHICHIINY CYUTACTCS JIaTa TIOYTOBOTO IITaMIla Ha KOHBEPTE
W JaTa perucTpaliil B  OKCIOSAWIUM MeCTa  IIONyYSHHS
KOPpECTIOHJICHIINY, B CiIydae HalpaBlIeHUsI KOPPECHOHICHIIUN
MOCPEACTBOM  (DaKCUMWJIBHONH WIM  DJICKTPOHHOM  CBS3M  —
TEXHUYECKH (PUKCUPYEMBIC CPEICTBAMHU CBS3HM HA KOPPECIOHICHIIUH
OTMETKH, PETHCTPUPYIOIIME €€ TMOJIYYCHHE M IOATBEPIKIAIOIIUC
ATy ¥ BpeMsl TIOJyICHUS.

13.9. «Pabouum» u «OAHKOBCKMM» JHEM B IEJSIX TOJIKOBAHUS
nojoxxeHud  Hactosimero Konrtpakra CropoHamMu TNpH3HAETCS
«pabounit» u «OaHKOBCKHI» AeHb B PecmybOmuke bemapycs. B Tex
CiTy4asix, KOT/Ia OIpeJieNICHHOE IS IieJied MCHOJHEHHS HACTOSILIETO
KonTpakTa KaneHmapHOE YHCII0 Mecsna NMPUXOANUTCS Ha Hepabouuid
JIeHb, TO B KadecTBe Takoi matsl CTOpoHaMu OyIET MPUMEHSATHCS
KaJIeH/IapHast JjaTa CIeAYIOIero padodero JHs.

13.10. B oTHOmEHNN mopsiaka uctonHeHHss KoHTpakTa B 4acTH U B
OTHOIIEHHH BOIIPOCOB, HEYPErYIHUPOBAHHBIX €0 MOJIOKEHHUSIMH,
MPUMEHEHNIO TIO/UIEKAaT COOTBETCTBYIOIIME IPOLECCyaldbHBIE H
MaTepHalbHble HOPMBI JEHCTBYIOIIETO HA JaTy pacCMOTPEHHs
3aKoHOJaTenbcTBa PecmyOnmukn bemapych, B COOTBETCTBHH C
KoTOpeIMH Takke CTOpoHaMH OyAeT TOJKOBaThbCS HACTOSIIMN
KonTpakT u paccMaTpuBaThcsl IPU BO3MOYKHOM BO3HHKHOBEHHUH B
X0l €ro HCIOJHEHHS BOIPOCH, HE YpEeryJIUpOBaHHBIE €ro
MOJIOKEHHUSAMU.

entities.

13.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

13.5. Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

13.6. The taxes and other payments connected with the
execution of the present Contract due and payable on the
territory of the Republic of Belarus, shall be paid by the Seller,
and charged outside the territory of the Republic of Belarus
shall be paid by the Buyer.

13.7. The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

13.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the
completeness and timeliness of the submitted correspondence
referring to the performance of the Contract, by sending this
information to the addresses officially provided to each other.
The date of receiving such information shall be the date of the
postal stamp on the envelope and the date of registration at the
forwarder of the place of receiving the correspondence; and in
case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail
communication the date of receiving the information shall be
defined by the markings notifying the receiving and confirming
the date and time of receiving of information, fixed by the
communication means.

13.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

13.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.
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Ilo B3aMMHOMY COT'JIaCOBAHUTIO CTOpOHLI HUCKJIIIOYar0T MPUMCHCHUC B

orHomennn  Kontpakta KouBenmuu OOH o  goroBopax
MeXTyHApOAHOH KyIUTH-TIpogaku ToBapoB 1980 roxa.
13.11. Jlwbas wu3 CropoH, NOJAy4YHMBIIAs MPEABAPUTEILHOE

MUCBMEHHOEe cornacue Apyrod CTOpOHBI MMEeT MpaBo B JI000it
MOMEHT BPEMEHH MEPEYCTYNHTh TPETBEH CTOPOHE BCE WIIM YacTb
npaB M 00s3aTeNIbCTB IO MPOAAXKE W MOCTaBKE WM TOKYNKE MU
noxyuenuto ToBapa B pamkax ycnoBuit Hacrosmiero Konrpakra.
Jlrobast Takasi mepeycTylKa OCYIIECTBILIETCS IyTeM NHUCbMEHHOTO
yBelOMJIeHHs OT nmepeycrynaromed CTOpOHBI € MOJIHCHIO
npunuMatomei  CTOpOHBI, KOTOpas IOATBEP)KAAET NPHHSATHE
oOsi3arenscTB 1o Konrpakty. COBEpIIMB Takyl IEpeyCTYIKY
nepeycrynatomasi CTopoHa NPOAOIDKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32
UCTIOJTHEHUE WM 00eCHeYeHHEe WCIOIHEHHS BBIIICHA3BAHHBIX
00s3aTenbCTB  (HPUHATHIX KaK YKa3aHO BBIINIC) HPHHUMAONIEH
CTOpOHOM.

Huxaxue nonoxxenus Hactosmiero KoHTpakra He OyayT cuMTaThCs
WIN TOJKOBAaThCS KakK HAJeNeHNEe KaKMMU-THOO TIpaBaMH WA
IIpEeUMyIIeCTBaMHU JIMI[a, HE SBIAIONIETOCS CTOPOHOW TaHHOTO
Kontpakra, 1 CTOpPOHBI HE CUMTAIOT, YTO KAKOE-JIMOO IOJI0KEHUE
nanHoro KoHTpakra MoxeT OBITh HPUHYAWUTEIBHO HCIIOIHEHO
JINIIOM, HE SIBJIAIONINMCS CTOpOHOH naHHOoro KoHTpakra.

CTOpOHBI HMMEIOT TpaBO 0e3 OMOJHHUTEIBHOTO COTJIACOBAaHUS
mepenaBaTth IIpaBa MO HacrosmieMy KoHTpakTy B KadecTBe
obecrieueHns  (3ajmora) B MONB3y  OOCTYKUBAIOIIUX U
¢uHaHCHpyrOmMX ~ OaHKOB, 3a  WCKIIOYEHHWEM  [epeiadn
[Mokymatenem cBOMX TMpaB B IOJB3Y OAHKOB, SIBISIOLIMMECS
pesugeHTamMu oQQUIOPHBIX 30H cornacHo Yka3y [Ipesunenra Pb ot
25.05.2006 Ne 353 «O06 yTBepxIeHNH NepedHs opPIIOPHBIX 30H».
13.12. Hacrostuuii KOHTpakT cOCTaBJIeH Ha PyCCKOM M aHIJIMHCKOM
S3bIKaX B JIBYX OK3EMIUIIPAX, MMEIOUIMX PaBHYIO FOPUANYECKYIO
cuy, Mo ogHomy sk3emiunsipy Ui [lpomaBua u Ilokymarens. B
LENAX YPeryJlUpOBaHHUs BO3MOXKHBIX Pa3HOIJACHUII OTHOCHTEIBHO
tonkoBaHuA KoHTpakta CTOpOHBI HCIOIB3YIOT TEKCT Ha PYCCKOM
SI3BIKE.

13.13. Bce nonosHHUTENBHBIE COTJIAIICHHS, JOIOJHEHUS U
n3MeHennss K KoHTpakTy — JefCTBUTENBHBI M SIBISIOTCS
HeoTheMJIeMOH 4YacThto KOHTpakTa, eciu OHM COBEpLICHBI B
TUCEMEHHOM BUjIE M TOAIMCAHBl  YIOJHOMOYEHHBIMHU
npeactaButensiMu CTOpOH.

13.14. [docpounoe pactopkeHne KoHTpakTa IO COTJIAIICHUIO
Cropon JIOJIKHO ObITH odopmiieHO MOJITUCAHUEM
COOTBETCTBYIOLIETO JOMOJHUTEIBHOIO COITIAIICHHUSL.

Under the Parties’ mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

13.11. Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

13.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

13.13 All additional agreements, addendums and amendments to
the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

13.14 The early termination of the Contract under the Parties
agreement shall be drawn by signing a respective additional
agreement.

14. PUINYECKHUE AJIPECA U BAHKOBCKHUE
PEKBU3UTHI CTOPOH

«IMPOJABEL: 3akpbiTO€ aKLMOHEPHOe 001IecTBO
«beJsiopycckasi HeTAHAA KOMIIAHUSD)

Pecny6ommmka Bemapych, T. Munck, 220140, ymn. JlemuHckoro, 4a,
koM. 305

YHII 190832326, OKIIO 377217715000

banxosckue Ppexsusumaol.

OAO «AxuuoHepHbIii CoeperaresbHblii 6aHk «Bbenapycoank»
220089, r.MuHck, p-T 3epxuHcKoro, 18

YHII 100325912;SWIFT: AKBBBY2X

Tek cuér (EURO): BY22AKBB30120000075760000000
BaHK-KOppECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OAO «Axunonepuslii Coeperare/ibHblil 0ank «beapycoank»
$uanan 514
220089, r.MuHck, yi. CypraHona 66

YHIT 100325912, SWIFT:AKBBBY?21514
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14. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

Str Leshchinsky,4a, room 305, 220140,
Minsk, Republic of Belarus

Enterprise Registration No. (UNP) 190832326

Bank details:

0JSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank
220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,
UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY2X

account No (EURO):BY22AKBB30120000075760000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA ATWW

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch 514
220089 Minsk, Surganova str.,66.

UNP 100325912, SWIFT: AKBBBY21514

account No (EURO). BY90AKBB30120402336095300000
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Tek. cuéT(EURO): BY90AKBB30120402336095300000

bank-koppecnonieHr:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW;
LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

OtkpeITOe aknuoHepHoe o0mecTBo «IIpnopdank»
r. Munck, yi. B. Xopyxei, 31 A

VHITI 100220190, SWIFT: PJCBBY2X

Tek. cuer (EBpo): BY43PJCB30120109921020000978;
Bankn KOppeCHOH,I[eHTLI:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW
Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

3A0 bank BTB (Beaapycs)

r. Munck, yi. MockoBckas, 14

YHIT 101165625, SWIFT:SLANBY?22

Texk. cuét (EBpo): BY26SLAN30123157450190200000
BaHk KOppECIOHEHT:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

3A0 «Anbpa-bank»

220013 r. Munck, yn.Cypranosa,43-47.

VHIT 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Tek. cuer (EURO): BY64ALFA30122003860020270000
BaHk KOppecnoHAEHT:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

OAO «BIIC-Coepbank»

220005, r. MuHnck, 6-p um. MynsaBusa, 6

VHII 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Texk. cuer (EURO): BY10BPSB30120119050199780000
bank koppecnoHAeHT:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

OAO "Bbank beaBOB"

mp-T [Tobeaureneit, 29, 220004 r.Munck

VHII: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Tek. cuer (EURO): BY04BELB30120060050020226000
baHk-koppecnoHieHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «BbenarponpomMoaHk»,

yin. Pomanosckas Cno6oma,8 . MuHck

VHII 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Tek. cuet (EURO): BY21BAPB30122391700370000000
baHk- KOppecnoHIEHT:

Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

OAO «beaunBecToaAHK»
yn. MarrepoBa, 29, . MuHCK
VHII 807000028, SWIFT: BLBBBY2X
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Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 1-50.087.998, SWIFT: RZBA AT WW

LANDESBANK HESSEN-THUERINGEN GIROZENTRALE,
Frankfurt am Main, Deutschland

Acc. 0096012000, SWIFT: HELADEFF

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

UNP 100220190, SWIFT: PICBBY2X

account No (EURO). BY43PJCB30120109921020000978
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512, SWIFT: RZBA ATWW

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
SWIFT: COBADEFFXXX

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, Moskovkaya str., 14

UNP 101165625, SWIFT: SLANBY?22

Account No (EURO):BY26SLAN30123157450190200000
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG

Corr.acc. 0104844394, SWIFT: OWHBDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220013 Minsk, Surganova str.,43-47.

UNP 101541947, SWIFT: ALFABY2X

Account No EURO: BY64ALFA30122003860020270000
Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 55.056.766,SWIFT: RZBAATWW

0JSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

UNP 190832326, SWIFT: BPSBBY2X

Account No EURO: BY10BPSB30120119050199780000
Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Frankfurt am Main, Germany

Acc. Ne 100949781900,SWIFT: DEUTDEFF

Bank BelVEB OJSC

Address: 29, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

UNP: 100010078, SWIFT: BELBBY2X

Account No EURO: BY04BELB30120060050020226000
Correspondent bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.1-50.092.386,SWIFT: RZBAATWW

VTB Bank (Europe) SE, Frankfurt am Main

Corr.acc. 0104689393, SWIFT: OWHBDEFF

Belagroprombank OJSC, Minsk, Belarus

8, Romanovskaja Sloboda str., Minsk

UNP 100693551, SWIFT: BAPBBY2X

Account No (Euro): BY21BAPB30122391700370000000
Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF,Acc.4008866865 00 EUR

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105399398, SWIFT: OWHBDEFF

Belinvestbank OJSC
29, Masherova str., Minsk
UNP 807000028, SWIFT: BLBBBY2X
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Tek. cuer (EURO): BY71BLBB30120190832326001003
bank- koppecnoHIeHT:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

OAO «bank MockBa-MuHCK»

yi1. Kommynuctudeckas, 49,nom. 1, r. MuHck

YHITI 807000002, SWIFT: MMBNBY 22

Tek. cuet (EURO): BY21MMBN30120651400100000000
baHk- KOpPECIIOHIEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

HOKYHATEJIb:

account No (Euro): BY71BLBB30120190832326001003
Corresponding bank:

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0105140396, SWIFT: OWHBDEFF

KBC BANK NV, Brussels, Belgium

Corr.acc.: BE13488592146739, SWIFT: KREDBEBB

«Bank Moscow-Minsk» OJSC

49, Kommunisticheskaya str., Minsk

UNP 807000002, SWIFT: MMBNBY 22

account (Euro)No. BY21MMBN30120651400100000000
Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria

Acc. 001-55.069.157,SWIFT: RZBA ATWW

VTB Bank (Deutschland)AG, Frankfurt am Main
Corr.acc. 0103949392,SWIFT: OWHBDEFF

THE BUYER:

MPOJABELL / THE SELLER:
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MOKYIATEJIb / THE BUYER:




